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I

(Lagstiftningsakter)

DIREKTIV

EUROPAPARLAMENTETS OCH RÅDETS DIREKTIV (EU) 2023/977 

av den 10 maj 2023

om informationsutbyte mellan medlemsstaternas brottsbekämpande myndigheter och om 
upphävande av rådets rambeslut 2006/960/RIF 

EUROPAPARLAMENTET OCH EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA DIREKTIV

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, särskilt artikel 87.2 a,

med beaktande av Europeiska kommissionens förslag,

efter översändande av utkastet till lagstiftningsakt till de nationella parlamenten,

i enlighet med det ordinarie lagstiftningsförfarandet (1), och

av följande skäl:

(1) Gränsöverskridande kriminell verksamhet utgör ett betydande hot mot unionens inre säkerhet och kräver 
samordnade, riktade och anpassade insatser. Nationella myndigheter som verkar på fältet ligger i frontlinjen i 
kampen mot brottslighet och terrorism, och åtgärder på unionsnivå är avgörande för att säkerställa ett 
ändamålsenligt och effektivt samarbete vad gäller utbyte av information. Den organiserade brottsligheten och i 
synnerhet terrorismen är dessutom symboler för kopplingen mellan inre och yttre säkerhet. Gränsöverskridande 
brottslig verksamhet sprids över gränserna och kommer till uttryck genom organiserade kriminella grupper och 
terroristgrupper som bedriver en rad olika typer av alltmer dynamisk och komplex brottslig verksamhet. Det 
behövs därför en förbättrad rättslig ram för att säkerställa att behöriga brottsbekämpande myndigheter kan 
förebygga, upptäcka och utreda brott på ett effektivare sätt.

(2) För att utveckla ett område med frihet, säkerhet och rättvisa, som kännetecknas av avsaknaden av inre 
gränskontroller, är det viktigt att de behöriga brottsbekämpande myndigheterna i en medlemsstat har möjlighet att, 
inom ramen för tillämplig unionsrätt och nationell rätt, få likvärdig tillgång till information som sina kollegor i en 
annan medlemsstat. Behöriga brottsbekämpande myndigheter bör därför samarbeta effektivt i hela unionen. 
Polissamarbete som rör utbyte av relevant information för att förebygga, upptäcka eller utreda brott är därför en 
viktig del av de åtgärder som ligger till grund för den allmänna säkerheten i ett inbördes beroende område utan inre 
gränskontroller. Utbytet av information om brott och brottslig verksamhet, däribland terrorism, tjänar det 
övergripande syftet att skydda fysiska personers säkerhet och skydda juridiska personers väsentliga, enligt lag 
skyddade intressen.

(1) Europaparlamentets ståndpunkt av den 15 mars 2023 (ännu inte offentliggjort i EUT) och rådets beslut av den 24 april 2023.
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(3) Majoriteten av de organiserade kriminella grupperna är närvarande i mer än tre länder och består av medlemmar 
med flera nationaliteter som ägnar sig åt olika typer av brottslighet. Organiserade kriminella gruppers struktur blir 
alltmer sofistikerad, med kraftfulla och effektiva kommunikations- och samarbetssystem mellan sina medlemmar 
över gränserna.

(4) För att bekämpa gränsöverskridande brottslighet effektivt är det av yttersta vikt att behöriga brottsbekämpande 
myndigheter snabbt utbyter information och samarbetar operativt med varandra. Även om det gränsöverskridande 
samarbetet mellan de behöriga brottsbekämpande myndigheterna har förbättrats under de senaste åren finns det 
fortfarande vissa praktiska och rättsliga hinder. I detta avseende kommer rådets rekommendation (EU) 2022/915 (2)
att hjälpa medlemsstaterna att ytterligare stärka det gränsöverskridande operativa samarbetet.

(5) Vissa medlemsstater har utvecklat pilotprojekt för att stärka det gränsöverskridande samarbetet, med inriktning 
på till exempel gemensam patrullering av poliser från angränsande medlemsstater i gränsregioner. Ett antal 
medlemsstater har också ingått bilaterala eller till och med multilaterala avtal för att stärka det gränsöver
skridande samarbetet, inbegripet informationsutbyten. Detta direktiv begränsar inte några sådana möjligheter, 
förutsatt att de regler om informationsutbyte som fastställs i sådana avtal är förenliga med detta direktiv där det 
är tillämpligt. Medlemsstaterna uppmuntras tvärtom att utbyta bästa praxis och lärdomar från sådana 
pilotprojekt och avtal och att använda tillgängliga unionsmedel i detta avseende, särskilt från Fonden för inre 
säkerhet, inrättad genom Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2021/1149 (3).

(6) Informationsutbyte mellan medlemsstater i syfte att förebygga och upptäcka brott regleras genom konventionen om 
tillämpning av Schengenavtalet av den 14 juni 1985 (4), antagen den 19 juni 1990, särskilt artiklarna 39 och 46. 
Genom rådets rambeslut 2006/960/RIF (5) ersattes dessa bestämmelser till viss del och infördes nya regler om 
utbyte av information och underrättelser mellan behöriga brottsbekämpande myndigheter.

(7) Utvärderingar, däribland de som genomförs i enlighet med rådets förordning (EU) nr 1053/2013 (6), har visat 
att rambeslut 2006/960/RIF inte är tillräckligt tydligt och inte säkerställer adekvata och snabba utbyten av 
relevant information mellan medlemsstaterna. Utvärderingar har även visat att rambeslutet sällan används i 
praktiken, till viss del på grund av att det i praktiken uppstår bristande tydlighet mellan tillämpningsområdet 
för konventionen om tillämpning av Schengenavtalet och tillämpningsområdet för rambeslutet.

(8) Den befintliga rättsliga ramen bör därmed uppdateras i syfte att undanröja diskrepanser och fastställa tydliga och 
harmoniserade regler för att underlätta och säkerställa adekvata och snabba informationsutbyten mellan behöriga 
brottsbekämpande myndigheter i olika medlemsstater, och göra det möjligt för de behöriga brottsbekämpande 
myndigheterna att anpassa sig till den snabbt föränderliga karaktären hos den framväxande organiserade 
brottsligheten, inklusive i samband med globaliseringen och digitaliseringen av samhället.

(2) Rådets rekommendation (EU) 2022/915 av den 9 juni 2022 om operativt brottsbekämpande samarbete (EUT L 158, 13.6.2022, s. 53).
(3) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2021/1149 av den 7 juli 2021 om inrättande av Fonden för inre säkerhet (EUT L 251, 

15.7.2021, s. 94).
(4) Konventionen om tillämpning av Schengenavtalet av den 14 juni 1985 mellan regeringarna i Beneluxstaterna, Förbundsrepubliken 

Tyskland och Franska republiken om gradvis avskaffande av kontroller vid de gemensamma gränserna (EGT L 239, 22.9.2000, s. 19).
(5) Rådets rambeslut 2006/960/RIF av den 18 december 2006 om förenklat informations- och underrättelseutbyte mellan de 

brottsbekämpande myndigheterna i Europeiska unionens medlemsstater (EUT L 386, 29.12.2006, s. 89).
(6) Rådets förordning (EU) nr 1053/2013 av den 7 oktober 2013 om inrättande av en utvärderings- och övervakningsmekanism för 

kontroll av tillämpningen av Schengenregelverket och om upphävande av verkställande kommitténs beslut av den 16 september 1998 
om inrättande av Ständiga kommittén för genomförande av Schengenkonventionen (EUT L 295, 6.11.2013, s. 27).
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(9) I synnerhet bör detta direktiv omfatta informationsutbyten i syfte att förebygga, upptäcka eller utreda brott, och 
därmed helt ersätta, i den mån sådana utbyten avses, artiklarna 39 och 46 i konventionen om tillämpning av 
Schengenavtalet och säkerställa nödvändig rättssäkerhet. Relevanta regler bör dessutom förenklas och klargöras för 
att underlätta deras ändamålsenliga tillämpning i praktiken.

(10) Det är nödvändigt att fastställa harmoniserade regler för de övergripande aspekterna av sådana informationsutbyten 
mellan medlemsstaterna enligt detta direktiv under olika faser av en utredning, alltifrån fasen för insamlandet av 
kriminalunderrättelser till brottsutredningsfasen. Dessa regler bör inbegripa informationsutbyte via centrum för 
polis- och tullsamarbete som har inrättats mellan två eller flera medlemsstater på grundval av bilaterala eller 
multilaterala överenskommelser i syfte att förebygga, upptäcka eller utreda brott. Dessa regler bör dock inte omfatta 
bilateralt informationsutbyte med tredjeländer. De regler som fastställs i detta direktiv bör inte påverka tillämpningen 
av unionsrättens regler om särskilda system eller ramar för sådana utbyten, såsom Europaparlamentets och rådets 
förordningar (EU) 2016/794 (7), (EU) 2018/1860 (8), (EU) 2018/1861 (9) och (EU) 2018/1862 (10), Europapar
lamentets och rådets direktiv (EU) 2016/681 (11) och (EU) 2019/1153 (12) och rådets beslut 2008/615/RIF (13)
och 2008/616/RIF (14).

(11) Brott utgör ett självständigt begrepp i unionsrätten enligt domstolens tolkning. Vid tillämpningen av detta 
direktiv, i syfte att effektivt bekämpa brottslighet, bör brott förstås som varje handling som är straffbar enligt 
straffrätten i den medlemsstat som tar emot information, antingen på grundval av en framställan eller efter 
tillhandahållande av information på eget initiativ i enlighet med detta direktiv, oberoende av vilken påföljd som 
kan utdömas i den medlemsstaten och oavsett om handlingen är straffbar även enligt straffrätten i den 
medlemsstat som tillhandahåller information, utan att det påverkar de skäl för avslag på framställningar om 
information som anges i detta direktiv.

(12) Detta direktiv påverkar inte konventionen upprättad på grundval av artikel K 3 i fördraget om Europeiska unionen 
om ömsesidigt bistånd och samarbete mellan tullförvaltningar (15) (Neapel II).

(13) Eftersom detta direktiv inte är tillämpligt på behandling av information som utgör ett led i en verksamhet som inte 
omfattas av unionsrätten, omfattas verksamhet som rör nationell säkerhet inte av tillämpningsområdet för detta 
direktiv.

(7) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/794 av den 11 maj 2016 om Europeiska unionens byrå för samarbete inom 
brottsbekämpning (Europol) och om ersättande och upphävande av rådets beslut 2009/371/RIF, 2009/934/RIF, 2009/935/RIF, 
2009/936/RIF och 2009/968/RIF (EUT L 135, 24.5.2016, s. 53).

(8) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2018/1860 av den 28 november 2018 om användning av Schengens 
informationssystem för återvändande av tredjelandsmedborgare som vistas olagligt i medlemsstaterna (EUT L 312, 7.12.2018, s. 1).

(9) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2018/1861 av den 28 november 2018 om inrättande, drift och användning av 
Schengens informationssystem (SIS) på området in- och utresekontroller, om ändring av konventionen om tillämpning av 
Schengenavtalet och om ändring och upphävande av förordning (EG) nr 1987/2006 (EUT L 312, 7.12.2018, s. 14).

(10) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2018/1862 av den 28 november 2018 om inrättande, drift och användning av 
Schengens informationssystem (SIS) på området polissamarbete och straffrättsligt samarbete, om ändring och upphävande av rådets 
beslut 2007/533/RIF och om upphävande av Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1986/2006 och kommissionens 
beslut 2010/261/EU (EUT L 312, 7.12.2018, s. 56).

(11) Europaparlamentets och rådets direktiv (EU) 2016/681 av den 27 april 2016 om användning av passageraruppgiftssamlingar (PNR- 
uppgifter) för att förebygga, förhindra, upptäcka, utreda och lagföra terroristbrott och grov brottslighet (EUT L 119, 4.5.2016, s. 132).

(12) Europaparlamentets och rådets direktiv (EU) 2019/1153 av den 20 juni 2019 om fastställande av bestämmelser för att underlätta 
användning av finansiell information och andra uppgifter för att förebygga, upptäcka, utreda eller lagföra vissa brott och om 
upphävande av rådets beslut 2000/642/RIF (EUT L 186, 11.7.2019, s. 122).

(13) Rådets beslut 2008/615/RIF av den 23 juni 2008 om ett fördjupat gränsöverskridande samarbete, särskilt för bekämpning av 
terrorism och gränsöverskridande brottslighet (EUT L 210, 6.8.2008, s. 1).

(14) Rådets beslut 2008/616/RIF av den 23 juni 2008 om genomförande av beslut 2008/615/RIF om ett fördjupat gränsöverskridande 
samarbete, särskilt för bekämpning av terrorism och gränsöverskridande brottslighet (EUT L 210, 6.8.2008, s. 12).

(15) EGT C 24, 23.1.1998, s. 2.
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(14) Detta direktiv avser inte tillhandahållande och användning av information som bevisning i rättsliga förfaranden. Det 
bör i synnerhet inte tolkas som att det fastställer en rätt att använda information som tillhandahålls i enlighet med 
detta direktiv som bevisning, och direktivet påverkar följaktligen inte krav enligt tillämplig rätt på att erhålla 
godkännande från den medlemsstat som tillhandahåller informationen för sådan användning. Detta direktiv 
påverkar inte unionsrättsakter om bevisning, såsom en Europaparlamentets och rådets förordning om europeiska 
utlämnandeorder och bevarandeorder för elektroniska bevis i straffrättsliga förfaranden och för verkställigheten av 
frihetsstraff till följd av straffrättsliga förfaranden, Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/41/EU (16) och ett 
Europaparlamentets och rådets direktiv om fastställande av harmoniserade regler om utseende av utsedda 
inrättningar och utseende av rättsliga företrädare för insamling av elektronisk bevisning i straffrättsliga förfaranden. 
Följaktligen bör medlemsstater som tillhandahåller information enligt det här direktivet, även om de inte är skyldiga 
att göra det enligt det här direktivet, ha rätt att, vid tidpunkten för tillhandahållandet av informationen eller därefter, 
godkänna att informationen används som bevisning i rättsliga förfaranden, inbegripet, vid behov, enligt nationell 
rätt, genom att använda gällande instrument för rättsligt samarbete mellan medlemsstaterna.

(15) Alla informationsutbyten enligt detta direktiv bör vara föremål för fem allmänna principer, närmare bestämt 
principerna om tillgänglighet, likvärdig tillgång, konfidentialitet, äganderätt till uppgifter och uppgifternas 
tillförlitlighet. Dessa principer påverkar inte tillämpningen av de mer specifika bestämmelserna i detta direktiv, men 
bör i förekommande fall vara vägledande för hur direktivet ska tolkas och tillämpas. För det första bör principen om 
tillgänglighet anses innebära att relevant information som är tillgänglig för den enda kontaktpunkten eller de 
behöriga brottsbekämpande myndigheterna i en medlemsstat också, i största möjliga utsträckning, bör vara 
tillgänglig för den enda kontaktpunkten och behöriga brottsbekämpande myndigheter i övriga medlemsstater. Den 
principen bör dock inte påverka tillämpningen, om så är motiverat, av särskilda bestämmelser i detta direktiv som 
begränsar tillgängligheten till information, exempelvis bestämmelserna om skäl för avslag på framställningar om 
information och rättsliga tillstånd, eller av skyldigheten att erhålla godkännande från den medlemsstat eller det 
tredjeland som ursprungligen tillhandahöll informationen, innan informationen delas. För det andra bör, enligt 
principen om likvärdig tillgång, medlemsstaterna säkerställa att den tillgång till relevant information som den enda 
kontaktpunkten och behöriga brottsbekämpande myndigheter i andra medlemsstater har är i stort sett densamma 
som, och därmed inte strängare eller mindre sträng än, den tillgång som deras egna enda kontaktpunkt och 
behöriga brottsbekämpande myndigheter har till informationen i fråga, med förbehåll för de mer specifika 
bestämmelserna i detta direktiv. För det tredje kräver principen om konfidentialitet att medlemsstaterna respekterar 
varandras nationella regler om konfidentialitet när de behandlar information som markerats som konfidentiell och 
som tillhandahålls deras enda kontaktpunkt eller deras behöriga brottsbekämpande myndigheter, genom att 
säkerställa en liknande grad av konfidentialitet i enlighet med bestämmelserna om konfidentialitet i nationell rätt. 
För det fjärde bör, enligt principen om äganderätt till uppgifter, information som ursprungligen erhållits från en 
annan medlemsstat eller från ett tredjeland tillhandahållas endast med godkännande från, och i enlighet med de 
villkor som fastställts av, den medlemsstaten eller det tredjelandet. För det femte bör, enligt principen om 
uppgifternas tillförlitlighet, personuppgifter som befinns vara felaktiga, ofullständiga eller inte längre aktuella 
raderas eller rättas eller behandlingen av dessa uppgifter begränsas, beroende på vad som är lämpligt, och alla 
mottagare av dessa uppgifter bör meddelas utan dröjsmål.

(16) För att uppnå målet att underlätta och säkerställa adekvata och snabba informationsutbyten mellan medlemsstaterna 
bör detta direktiv föreskriva en möjlighet för medlemsstaterna att erhålla information genom en framställan om 
information till den enda kontaktpunkten i andra medlemsstater, i enlighet med tydliga, förenklade och 
harmoniserade krav. I fråga om innehållet i sådana framställningar om information bör detta direktiv fastställa, i 
synnerhet, på ett uttömmande och tillräckligt utförligt sätt och utan att det påverkar behovet av en bedömning i 
varje enskilt fall, de situationer då framställningar om information ska anses vara brådskande, vilka uppgifter som 
minst ska ingå och på vilket språk de ska översändas.

(17) Den enda kontaktpunkten i varje medlemsstat bör under alla omständigheter ha möjlighet att översända 
framställningar om information till den enda kontaktpunkten i en annan medlemsstat, men i syfte att främja 
flexibiliteten bör medlemsstaterna kunna utnämna vissa av sina egna behöriga brottsbekämpande myndigheter – 
som kan vara delaktiga i europeiskt samarbete – till utnämnda brottsbekämpande myndigheter som får översända 
sådana framställningar till de enda kontaktpunkterna i andra medlemsstater. Varje medlemsstat bör översända en 
förteckning över sina utnämnda brottsbekämpande myndigheter till kommissionen. Medlemsstaterna bör 
underrätta kommissionen ifall förteckningen ändras. Kommissionen bör offentliggöra förteckningarna online. Om 

(16) Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/41/EU av den 3 april 2014 om en europeisk utredningsorder på det straffrättsliga 
området (EUT L 130, 1.5.2014, s. 1).
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en medlemsstat beslutar att vissa av dess egna behöriga brottsbekämpande myndigheter, som är delaktiga i 
europeiskt samarbete, får översända framställningar om information till de enda kontaktpunkterna i andra 
medlemsstater är det dock nödvändigt att medlemsstaten i fråga underrättar den egna enda kontaktpunkten om alla 
sådana utgående framställningar om information och om all kommunikation i samband med dessa genom att alltid 
sända en kopia till den egna enda kontaktpunkten, så att de enda kontaktpunkterna kan fullgöra sin samordnings
funktion enligt detta direktiv. Medlemsstaterna bör sträva efter att begränsa omotiverad upprepning av 
personuppgifter till ett strikt minimum.

(18) Tidsfrister behövs för att säkerställa att framställningar om information som översänds till en enda kontaktpunkt 
behandlas skyndsamt. Tidsfrister bör vara tydliga och proportionerliga, och hänsyn bör tas till om framställan om 
information ska anses vara brådskande och huruvida framställan rör direkt tillgänglig information eller indirekt 
tillgänglig information. För att säkerställa efterlevnad av tillämpliga tidsfrister och samtidigt lämna plats för viss 
flexibilitet, i fall där detta är objektivt motiverat, bör det vara möjligt att göra avvikelser från dessa tidsfrister enbart i 
undantagsfall och om, och i den mån som, den behöriga rättsliga myndigheten i den anmodade medlemsstaten 
behöver ytterligare tid för att besluta om nödvändiga rättsliga tillstånd. Ett sådant behov skulle till exempel kunna 
uppstå till följd av en framställans stora omfattning eller komplexiteten i de frågor som tas upp däri. För att i 
möjligaste mån säkerställa att tidskritiska möjligheter att vidta åtgärder i specifika fall inte missas bör den anmodade 
medlemsstaten tillhandahålla all begärd information så snart den finns hos den enda kontaktpunkten, även om 
denna information inte är den enda tillgängliga information som är relevant för framställan. Resten av den begärda 
informationen bör därefter tillhandahållas så snart den finns hos den enda kontaktpunkten.

(19) De enda kontaktpunkterna bör bedöma huruvida den begärda informationen är nödvändig och proportionerlig för 
att uppnå syftet med detta direktiv och huruvida förklaringen av de objektiva skälen till framställan är tillräckligt 
tydlig och detaljerad, för att undvika omotiverat tillhandahållande av information eller tillhandahållande av 
oproportionerligt mycket information.

(20) Det kan vara objektivt motiverat för en medlemsstat att i undantagsfall avslå framställningar om information som 
översänts till dess enda kontaktpunkt. För att säkerställa att de system som inrättas genom detta direktiv fungerar 
effektivt, helt i överensstämmelse med rättsstatsprinciperna, bör sådana fall anges utförligt och tolkas restriktivt. I 
reglerna i detta direktiv läggs dock stor vikt vid principerna om nödvändighet och proportionalitet, vilket ger 
skyddsåtgärder mot missbruk av framställningar om information, även när det skulle innebära uppenbara 
kränkningar av de grundläggande rättigheterna. Medlemsstaterna bör därför, som ett uttryck för tillbörlig aktsamhet 
i allmänhet, under alla omständigheter kontrollera att de framställningar som översänds till dem enligt detta direktiv 
överensstämmer med principerna om nödvändighet och proportionalitet och bör avslå de framställningar som de 
anser inte uppfyller kraven. Om skälen till att avslå framställan endast berör delar av den begärda informationen bör 
resterande information tillhandahållas inom de tidsfrister som fastställs i detta direktiv. För att förhindra onödiga 
avslag på framställningar om information bör den enda kontaktpunkten eller den utnämnda brottsbekämpande 
myndigheten i den begärande medlemsstaten, beroende på vad som är tillämpligt, på framställan tillhandahålla 
klargörande eller specifikationer som behövs för att behandla framställan om information. De tillämpliga 
tidsfristerna bör upphöra att löpa från den tidpunkt då den enda kontaktpunkten eller, i tillämpliga fall, den 
utnämnda brottsbekämpande myndigheten i den begärande medlemsstaten tar emot framställan om klargörande 
eller specifikationer. Det bör emellertid vara möjligt att begära klargörande eller specifikationer endast om 
klargöranden eller specifikationer är objektivt nödvändiga och proportionerliga i den bemärkelsen att framställan 
om information annars skulle ha avslagits av något av de skäl som anges i detta direktiv. I strävan efter 
ändamålsenligt samarbete bör det även vara möjligt att begära nödvändigt klargörande eller nödvändiga 
specifikationer i andra situationer, dock utan att tidsfristen avbryts.

(21) För att möjliggöra nödvändig flexibilitet mot bakgrund av att de operativa behoven kan variera i praktiken, bör detta 
direktiv föreskriva två andra metoder för att utbyta information, utöver framställningar om information som 
översänds till enda kontaktpunkter. Den första metoden är egeninitierat tillhandahållande av information av en enda 
kontaktpunkt eller en behörig brottsbekämpande myndighet till en annan medlemsstats enda kontaktpunkt eller 
behöriga brottsbekämpande myndighet utan föregående framställan, dvs. tillhandahållande av information på eget 
initiativ. Den andra metoden är tillhandahållande av information till följd av en framställan om information som 
översänds antingen av en enda kontaktpunkt eller av en behörig brottsbekämpande myndighet direkt till en annan 
medlemsstats behöriga brottsbekämpande myndighet. För båda dessa metoder av informationsutbyte anges i detta 
direktiv bara ett begränsat antal minimikrav, särskilt beträffande att hålla de relevanta enda kontaktpunkterna 
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underrättade och, vid tillhandahållande av information på eget initiativ, i vilka situationer information ska 
tillhandahållas och på vilket språk. Dessa krav bör också tillämpas på situationer där en behörig brottsbekämpande 
myndighet tillhandahåller information till den enda kontaktpunkten i sin egen medlemsstat i syfte att tillhandahålla 
en annan medlemsstat informationen i fråga, till exempel när det är nödvändigt för att följa reglerna i detta direktiv 
om vilket språk som ska användas vid tillhandahållandet av information.

(22) Kravet på rättsligt förhandstillstånd för tillhandahållande av information, när så krävs enligt nationell rätt, utgör ett 
viktigt skydd som bör respekteras. Medlemsstaternas rättssystem skiljer sig emellertid åt i det avseendet, och 
direktivet bör inte tolkas som att det påverkar de regler och villkor avseende rättsliga förhandstillstånd som fastställs 
i nationell rätt, utöver att kräva att inhemska utbyten och utbyten mellan medlemsstater behandlas likvärdigt, i fråga 
om både innehåll och förfarande. I syfte att minimera eventuella förseningar och komplikationer i samband med 
tillämpningen av ett sådant krav bör den enda kontaktpunkten eller de behöriga brottsbekämpande myndigheterna, 
enligt vad som är tillämpligt, i den behöriga rättsliga myndighetens medlemsstat vidta alla praktiska och rättsliga 
åtgärder, i förekommande fall i samarbete med den enda kontaktpunkten eller den utnämnda brottsbekämpande 
myndigheten i den begärande medlemsstaten, för att erhålla det rättsliga tillståndet så snart som möjligt. Trots att 
den rättsliga grunden för detta direktiv är begränsad till samarbete inom brottsbekämpning enligt artikel 87.2 a i 
fördraget om Europeiska unionens funktionssätt (EUF-fördraget) skulle detta direktiv kunna vara av relevans för 
rättsliga myndigheter.

(23) Det är särskilt viktigt att skyddet av personuppgifter, i enlighet med unionsrätten, säkerställs i samband med alla 
utbyten av information enligt detta direktiv. I detta syfte bör all behandling av personuppgifter som utförs av en 
enda kontaktpunkt eller en behörig brottsbekämpande myndighet enligt detta direktiv utföras helt i 
överensstämmelse med Europaparlamentets och rådets direktiv (EU) 2016/680 (17). Enligt förordning 
(EU) 2016/794 ska Europeiska unionens byrå för samarbete inom brottsbekämpning (Europol) behandla uppgifter i 
enlighet med reglerna i den förordningen. Det direktivet och den förordningen påverkas inte av detta direktiv. Det 
bör särskilt anges att de personuppgifter som utbyts mellan enda kontaktpunkter och behöriga brottsbekämpande 
myndigheter fortsatt begränsas till de kategorier av personuppgifter som förtecknas per personkategori i avsnitt B i 
bilaga II till förordning (EU) 2016/794. Det bör därför göras en tydlig åtskillnad mellan uppgifter om misstänkta 
och uppgifter om vittnen, brottsoffer eller personer som tillhör andra grupper, för vilka strängare begränsningar 
tillämpas. Personuppgifter bör dessutom, i möjligaste mån, delas in efter grad av korrekthet och tillförlitlighet. För 
att säkerställa korrekthet och tillförlitlighet bör sakförhållanden särskiljas från personliga bedömningar. De enda 
kontaktpunkterna eller, i tillämpliga fall, de behöriga brottsbekämpande myndigheterna bör behandla framställ
ningarna om information enligt detta direktiv så snabbt som möjligt för att säkerställa att personuppgifterna är 
korrekta och tillförlitliga, för att undvika onödig upprepning av uppgifter och för att minska risken för att 
uppgifterna blir inaktuella eller inte längre tillgängliga för dem. Om det visar sig att personuppgifter är felaktiga bör 
de rättas eller raderas eller behandlingen av uppgifter i fråga begränsas utan dröjsmål.

(24) För att enda kontaktpunkter ska kunna tillhandahålla information på ett adekvat och snabbt sätt, antingen på 
framställan eller på eget initiativ, är det viktigt att de behöriga brottsbekämpande myndigheterna förstår varandra. 
Alla informationsutbyten, inbegripet tillhandahållande av begärd information, avslag på framställningar om 
information, med skälen till sådana avslag, och, i tillämpliga fall, framställningar om klargörande eller 
specifikationer och tillhandahållna klargöranden eller specifikationer som avser en specifik framställan, bör 
överföras på samma språk som språket i framställan. För att förhindra förseningar i tillhandahållandet av begärd 
information på grund av språkbarriärer och för att begränsa kostnaderna för översättning bör medlemsstaterna 
därför upprätta en förteckning över ett eller flera språk som kan användas i kontakterna med den enda 
kontaktpunkten och för att kommunicera med den. Eftersom engelska är ett språk som i allmänhet förstås och 
används av många när det gäller brottsbekämpande samarbete inom unionen, bör det föras upp på den 
förteckningen. Medlemsstaterna bör tillhandahålla kommissionen denna förteckning, samt eventuella 
uppdateringar. Kommissionen bör offentliggöra en sammanställning av dessa förteckningar online.

(17) Europaparlamentets och rådets direktiv (EU) 2016/680 av den 27 april 2016 om skydd för fysiska personer med avseende på 
behöriga myndigheters behandling av personuppgifter för att förebygga, förhindra, utreda, avslöja eller lagföra brott eller verkställa 
straffrättsliga påföljder, och det fria flödet av sådana uppgifter och om upphävande av rådets rambeslut 2008/977/RIF (EUT L 119, 
4.5.2016, s. 89).
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(25) För att säkerställa europeiska medborgares säkerhet och trygghet är det viktigt att Europol innehar den 
information som krävs för att fullgöra sin roll som unionens nav för brottsinformation till stöd för de behöriga 
brottsbekämpande myndigheterna. När information utbyts mellan medlemsstaterna, oavsett om den utbyts till 
följd av en framställan om information som översänds till en enda kontaktpunkt eller behörig 
brottsbekämpande myndighet eller om den tillhandahålls av en enda kontaktpunkt eller behörig 
brottsbekämpande myndighet på eget initiativ, bör därför en bedömning göras från fall till fall av huruvida en 
kopia av en framställan om information som översänds enligt detta direktiv eller av den information som 
utbyts enligt detta direktiv bör skickas till Europol i enlighet med artikel 7.6 i förordning (EU) 2016/794 när 
det gäller ett brott som omfattas av Europols mål. Sådana bedömningar bör baseras på Europols mål enligt 
förordning (EU) 2016/794 när det gäller brottets omfattning. Medlemsstaterna bör inte vara skyldiga att skicka 
en kopia av framställan om information eller av den information som utbyts till Europol om detta skulle strida 
mot väsentliga säkerhetsintressen i den berörda medlemsstaten, om det skulle äventyra en pågående utredning 
eller en enskild persons säkerhet eller om den skulle innebära utlämnande av information om organisationer 
eller särskild underrättelseverksamhet på området nationell säkerhet. I enlighet med principen om äganderätt 
till uppgifter och utan att det påverkar den skyldighet som fastställs i förordning (EU) 2016/794 när det gäller 
att fastställa syftet med och begränsningarna av Europols behandling av information, bör information som 
ursprungligen erhållits från en annan medlemsstat eller ett tredjeland tillhandahållas Europol endast om den 
medlemsstaten eller det tredjelandet har lämnat sitt godkännande. Medlemsstaterna bör säkerställa att 
personalen vid deras enda kontaktpunkt och behöriga brottsbekämpande myndigheter får tillräckligt stöd och 
adekvat utbildning för att snabbt och korrekt kunna identifiera vilken information, utbytt enligt detta direktiv, 
som omfattas av Europols mandat och som är nödvändig för att byrån ska kunna uppfylla sina mål.

(26) Problemet med den växande användningen av kommunikationskanaler för överföring av information om 
brottsbekämpning mellan medlemsstater bör åtgärdas, eftersom det hindrar att sådan information utbyts på ett 
adekvat och snabbt sätt och ökar riskerna vad gäller säkerheten för personuppgifter. Det bör därför vara 
obligatoriskt att använda nätapplikationen för säkert informationsutbyte (Siena), som förvaltas och 
vidareutvecklas av Europol i enlighet med förordning (EU) 2016/794, för alla överföringar och all 
kommunikation enligt detta direktiv, inbegripet skickande av framställningar om information till enda 
kontaktpunkter och direkt till behöriga brottsbekämpande myndigheter, tillhandahållande av information 
enligt sådana framställningar och tillhandahållande på eget initiativ av information av enda kontaktpunkter 
och behöriga brottsbekämpande myndigheter, kommunikation om avslag på framställningar om information, 
klargöranden och specifikationer samt skickande av kopior av framställningar om information eller 
information till enda kontaktpunkter och Europol. För det ändamålet bör alla enda kontaktpunkter, liksom alla 
behöriga brottsbekämpande myndigheter som kan ingå i informationsutbyten, vara direkt anslutna till Siena. 
För att tjänstemän i yttre tjänst, såsom poliser som deltar i insatser på fältet, ska kunna använda 
nätapplikationen Siena bör den också fungera på mobila enheter, när så är lämpligt. För detta avseende bör en 
kort övergångsperiod föreskrivas för att Siena ska kunna lanseras fullt ut, eftersom det medför en betydande 
förändring av nuvarande arrangemang i vissa medlemsstater och kräver att personal utbildas. För att ta hänsyn 
till den operativa verkligheten och inte hindra ett gott samarbete mellan behöriga brottsbekämpande 
myndigheter bör medlemsstaterna kunna tillåta sin enda kontaktpunkt eller sina behöriga brottsbekämpande 
myndigheter att använda en annan säker kommunikationskanal i ett begränsat antal motiverade situationer. 
Om medlemsstaterna tillåter sin enda kontaktpunkt eller sina behöriga brottsbekämpande myndigheter att 
använda en annan kommunikationskanal på grund av att framställan om information är brådskande, bör de, 
om det är praktiskt möjligt och förenligt med de operativa behoven, återgå till att använda Siena när 
situationen inte längre är brådskande. Användandet av Siena bör inte vara obligatoriskt för interna 
informationsutbyten inom en medlemsstat.

(27) I syfte att förenkla, underlätta och bättre hantera informationsf löden bör varje medlemsstat inrätta eller utse 
en enda kontaktpunkt. De enda kontaktpunkterna bör vara behöriga att samordna och underlätta 
informationsutbyten enligt detta direktiv. Varje medlemsstat bör meddela kommissionen om inrättandet 
eller utnämningen av sin enda kontaktpunkt samt eventuella ändringar därav. Kommissionen bör 
offentliggöra dessa meddelanden, samt eventuella uppdateringar därav. De enda kontaktpunkterna bör 
särskilt bidra till att minska de hinder för informationsf lödena som uppstår på grund av fragmenteringen av 
de sätt på vilka de behöriga brottsbekämpande myndigheterna kommunicerar med varandra, till följd av det 
ökande behovet av att tillsammans bekämpa gränsöverskridande brottslighet såsom narkotikahandel, 
it-brottslighet, människohandel och terrorism. För att enda kontaktpunkter ska kunna fullgöra sin 
samordningsfunktion på ett ändamålsenligt sätt i samband med gränsöverskridande utbyten av information 
för brottsbekämpande ändamål enligt detta direktiv bör de tilldelas ett antal specifika, minsta uppgifter samt 
ha en viss minsta förmåga.

SV Europeiska unionens officiella tidning 22.5.2023 L 134/7  



(28) De enda kontaktpunkterna bör ha tillgång till all information som finns tillgänglig inom deras egen medlemsstat, 
även genom att ha användarvänlig tillgång till alla relevanta databaser och plattformar i unionen och internationellt 
i enlighet med arrangemangen i tillämplig unionsrätt och nationell rätt. För att kunna uppfylla kraven i detta direktiv, 
i synnerhet de som avser tidsfrister, bör de enda kontaktpunkterna tilldelas tillräckliga resurser vad gäller budget och 
personal, inbegripet tillräcklig översättningsförmåga, och de bör vara i drift dygnet runt. För detta ändamål skulle en 
mottagningstjänst som kan granska, behandla och översända inkommande framställningar om information kunna 
öka de enda kontaktpunkternas effektivitet och ändamålsenlighet. De enda kontaktpunkterna bör även, under alla 
omständigheter, ha rättsliga myndigheter med behörighet att bevilja nödvändiga rättsliga tillstånd till sitt 
förfogande. I praktiken kan detta åstadkommas genom att exempelvis säkerställa sådana rättsliga myndigheters 
fysiska närvaro på plats hos den enda kontaktpunkten eller sådana rättsliga myndigheters funktionella tillgänglighet 
antingen på plats hos den enda kontaktpunkten eller genom att ha beredskap att vara omedelbart tillgängliga.

(29) För att de enda kontaktpunkterna ska kunna fullgöra sin samordningsfunktion enligt detta direktiv på ett 
ändamålsenligt sätt bör de bestå av personal från de behöriga brottsbekämpande myndigheter vars deltagande är 
nödvändigt för adekvata och snabba informationsutbyten enligt detta direktiv. Det är upp till varje medlemsstat att 
besluta om den exakta organisation och sammansättning som behövs för att uppfylla det kravet, men polis, tull och 
andra behöriga brottsbekämpande myndigheter med ansvar för att förebygga, upptäcka eller utreda brott och 
möjliga kontaktpunkter för regionala och bilaterala kontor, såsom sambandsmän och attachéer som är placerade i 
eller utsända till andra medlemsstater och relevanta brottsbekämpande myndigheter på unionsnivå, såsom Europol, 
skulle kunna vara företrädda vid de enda kontaktpunkterna. För ändamålsenlig samordning bör de enda 
kontaktpunkterna dock som minst bestå av företrädare för den nationella Europolenheten, Sirenekontoret och 
Interpols nationella centralbyrå, i enlighet med relevant unionsrättsakt eller internationellt avtal och utan hinder av 
att detta direktiv inte är tillämpligt på informationsutbyten som specifikt regleras av dessa unionsrättsakter.

(30) Med tanke på de särskilda kraven på gränsöverskridande brottsbekämpande samarbete, inbegripet hanteringen av 
känslig information i det sammanhanget, är det viktigt att personalen vid de enda kontaktpunkterna och de 
behöriga brottsbekämpande myndigheterna har de kunskaper och färdigheter som krävs för att de ska kunna utföra 
sina arbetsuppgifter enligt detta direktiv på ett lagligt, effektivt och ändamålsenligt sätt. I synnerhet bör personalen 
vid de enda kontaktpunkterna erbjudas, och uppmuntras att dra nytta av, lämpliga och regelbundna 
utbildningskurser – både på unionsnivå och på nationell nivå – som motsvarar deras yrkesmässiga behov och 
specifika bakgrund och som underlättar deras kontakter med de enda kontaktpunkterna och behöriga 
brottsbekämpande myndigheterna i andra medlemsstater som krävs för tillämpningen av reglerna i detta direktiv. I 
detta avseende bör särskild uppmärksamhet ägnas åt korrekt användning av databehandlingsverktyg och it-system, 
åt att sprida kunskap om relevanta rättsliga ramar på unionsnivå och nationell nivå på området rättsliga och inrikes 
frågor, med särskilt fokus på skyddet av personuppgifter, brottsbekämpande samarbete och hanteringen av 
konfidentiell information, samt åt de språk på vilka den berörda medlemsstaten har angett att dess enda 
kontaktpunkt kan utbyta information, i syfte att bidra till att överbrygga språkbarriärer. För att tillhandahålla dessa 
utbildningar bör medlemsstaterna också, om lämpligt, utnyttja de utbildningskurser och relevanta verktyg som 
Europeiska unionens byrå för utbildning av tjänstemän inom brottsbekämpning (Cepol), inrättad genom Europapar
lamentets och rådets förordning (EU) 2015/2219 (18), erbjuder, överväga möjligheten att låta personal tillbringa en 
vecka vid Europol samt utnyttja relevanta erbjudanden inom ramen för program och projekt som finansieras 
genom unionens budget, såsom Cepols utbytesprogram.

(31) Förutom teknisk kompetens och rättslig kunskap är ömsesidigt förtroende och gemensam förståelse förutsättningar 
för ett effektivt och ändamålsenligt gränsöverskridande brottsbekämpande samarbete enligt detta direktiv. 
Personliga kontakter som förvärvats genom gemensamma insatser och utbyte av sakkunskap underlättar 
uppbyggnaden av förtroende och utvecklingen av en gemensam poliskultur i unionen. Medlemsstaterna bör även 
överväga gemensamma utbildningskurser och personalutbyten med fokus på kunskapsöverföring om 
arbetsmetoder, utredningsmetoder och organisatoriska strukturer hos behöriga brottsbekämpande myndigheter i 
andra medlemsstater.

(32) För att öka deltagandet i utbildningskurser för personalen vid de enda kontaktpunkterna och de behöriga 
brottsbekämpande myndigheterna skulle medlemsstaterna också kunna överväga särskilda incitament för sådan 
personal.

(18) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2015/2219 av den 25 november 2015 om Europeiska unionens byrå för utbildning 
av tjänstemän inom brottsbekämpning (Cepol) och om ersättning och upphävande av rådets beslut 2005/681/RIF (EUT L 319, 
4.12.2015, s. 1).
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(33) Det är nödvändigt att de enda kontaktpunkterna inför och driver ett enda elektroniskt ärendehanteringssystem 
med vissa minsta funktioner och förmågor för att de ska kunna utföra var och en av de uppgifter som 
föreskrivs i detta direktiv på ett ändamålsenligt och effektivt sätt, särskilt vad gäller informationsutbyte. 
Ärendehanteringssystemet är ett arbetsf lödessystem som gör det möjligt för enda kontaktpunkter att hantera 
informationsutbytet. Det är önskvärt att det universella meddelandeformat som fastställs i Europaparlamentets 
och rådets förordning (EU) 2019/818 (19) används vid utvecklingen av ärendehanteringssystemet.

(34) De regler som fastställs i direktiv (EU) 2016/680 är tillämpliga på behandling av personuppgifter i ärendehanterings
systemet. Behandling omfattar lagring. För tydlighetens skull och för att uppnå ett effektivt skydd av personuppgifter 
bör reglerna i det direktivet specificeras närmare i det här direktivet. När det gäller kravet i direktiv (EU) 2016/680 att 
personuppgifter inte får förvaras i en form som möjliggör identifiering av den registrerade under en längre tid än vad 
som är nödvändigt för de ändamål för vilka de behandlas, bör det i det här direktivet särskilt anges att en enda 
kontaktpunkt som mottar information som utbyts enligt det här direktivet och som innehåller personuppgifter bör 
förvara personuppgifterna i ärendehanteringssystemet endast i den mån det är nödvändigt och proportionerligt för 
att den ska kunna utföra sina uppgifter enligt det här direktivet. Om så inte längre är fallet bör personuppgifterna 
raderas från ärendehanteringssystemet av den enda kontaktpunkten utan att kunna återställas. För att säkerställa att 
personuppgifter förvaras bara så länge det är nödvändigt och proportionerligt, i enlighet med reglerna om 
tidsgränser för lagring och översyn i direktiv (EU) 2016/680, bör den enda kontaktpunkten regelbundet se över 
huruvida dessa krav fortfarande är uppfyllda. För detta ändamål bör en första översyn äga rum senast sex månader 
efter det att ett informationsutbyte enligt det här direktivet har slutförts, det vill säga den tidpunkt då den sista 
informationen tillhandahölls eller den sista kommunikationen relaterad därtill ägde rum. Kraven i det här direktivet 
i fråga om sådan översyn och radering bör dock inte påverka möjligheten för de nationella myndigheter som är 
behöriga att förebygga, upptäcka och utreda brott att förvara personuppgifter i sina nationella brottsregister enligt 
nationell rätt, i enlighet med unionsrätten, särskilt direktiv (EU) 2016/680.

(35) För att bistå enda kontaktpunkter och behöriga brottsbekämpande myndigheter i informationsutbytet enligt 
detta direktiv och främja en gemensam europeisk poliskultur mellan medlemsstaterna bör medlemsstaterna 
uppmuntra praktiskt samarbete mellan sina enda kontaktpunkter och behöriga brottsbekämpande 
myndigheter. Rådet bör i synnerhet anordna möten med cheferna för de enda kontaktpunkterna minst en gång 
om året för att utbyta erfarenheter och bästa praxis när det gäller informationsutbyte vid tillämpningen av detta 
direktiv. Andra former av samarbete bör omfatta utarbetande av handböcker om informationsutbyte inom 
brottsbekämpning, sammanställning av nationella faktablad om direkt och indirekt tillgänglig information, 
enda kontaktpunkter, utnämnda brottsbekämpande myndigheter och språkordningar, eller andra dokument 
om gemensamma förfaranden, hantering av svårigheter i samband med arbetsf löden, åtgärder för att öka 
medvetenheten i fråga om särdragen i relevanta rättsliga ramar och organisationen samt, när så är tillämpligt, 
anordnande av möten mellan relevanta enda kontaktpunkter.

(36) För att möjliggöra nödvändig övervakning och utvärdering av tillämpningen av detta direktiv bör 
medlemsstaterna åläggas att samla in och varje år tillhandahålla kommissionen vissa uppgifter avseende 
genomförandet av detta direktiv. Detta krav är nödvändigt framför allt för att åtgärda bristen på jämförbara 
uppgifter för kvantifiering av relevanta gränsöverskridande informationsutbyten mellan behöriga 
brottsbekämpande myndigheter och för att underlätta kommissionens rapporteringsskyldighet vad gäller 
genomförandet av detta direktiv. De uppgifter som begärs för det syftet bör genereras automatiskt av 
ärendehanteringssystemet och Siena.

(19) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2019/818 av den 20 maj 2019 om inrättande av en ram för interoperabilitet mellan 
EU-informationssystem på området polissamarbete och straffrättsligt samarbete, asyl och migration och om ändring av 
förordningarna (EU) 2018/1726, (EU) 2018/1862 och (EU) 2019/816 (EUT L 135, 22.5.2019, s. 85).
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(37) Den gränsöverskridande karaktären hos gränsöverskridande brottslighet och terrorism kräver att medlemsstaterna 
förlitar sig på varandra för att förebygga, upptäcka eller utreda sådana brott. Eftersom målet för detta direktiv, 
nämligen att säkerställa adekvata och snabba informationsflöden mellan behöriga brottsbekämpande myndigheter 
och till Europol, inte i tillräcklig utsträckning kan uppnås av medlemsstaterna utan snarare, på grund av åtgärdens 
omfattning och verkningar, kan uppnås bättre på unionsnivå genom fastställande av gemensamma regler om, och 
en gemensam kultur för, informationsutbyte samt genom moderna verktyg och kommunikationskanaler, kan 
unionen vidta åtgärder i enlighet med subsidiaritetsprincipen i artikel 5 i fördraget om Europeiska unionen 
(EU-fördraget). I enlighet med proportionalitetsprincipen i samma artikel går detta direktiv inte utöver vad som är 
nödvändigt för att uppnå detta mål.

(38) Europeiska datatillsynsmannen har hörts i enlighet med artikel 42.1 i Europaparlamentets och rådets förordning 
(EU) 2018/1725 (20) och avgav ett yttrande den 7 mars 2022.

(39) Detta direktiv bygger på de värden som ligger till grund för unionen, i enlighet med artikel 2 i EU-fördraget, 
inbegripet rättsstaten, frihet och demokrati. Det respekterar också de grundläggande rättigheter, skyddsåtgärder och 
principer som erkänns i Europeiska unionens stadga om de grundläggande rättigheterna (stadgan), i synnerhet rätten 
till frihet och säkerhet, respekt för privatlivet och familjelivet och rätten till skydd av personuppgifter, vilka föreskrivs 
i artiklarna 6, 7 och 8 i stadgan samt artikel 16 i EUF-fördraget. All behandling av personuppgifter enligt detta 
direktiv bör begränsas till vad som är strikt nödvändigt och proportionerligt och omfattas av tydliga villkor, strikta 
krav och effektiv tillsyn genom försorg av de nationella tillsynsmyndigheterna enligt direktiv (EU) 2016/680 eller 
Europeiska datatillsynsmannen, allt efter omständigheterna, i enlighet med deras respektive mandat.

(40) I enlighet med artiklarna 1 och 2 i protokoll nr 22 om Danmarks ställning, fogat till EU-fördraget och EUF-fördraget, 
deltar Danmark inte i antagandet av detta direktiv, som inte är bindande för eller tillämpligt på Danmark. Eftersom 
detta direktiv är en utveckling av Schengenregelverket, ska Danmark, i enlighet med artikel 4 i det protokollet, inom 
sex månader efter det att rådet har beslutat om detta direktiv, besluta huruvida landet ska genomföra det i sin 
nationella lagstiftning.

(41) Irland deltar i detta direktiv i enlighet med artikel 5.1 i protokoll nr 19 om Schengenregelverket införlivat inom 
Europeiska unionens ramar, fogat till EU-fördraget och EUF-fördraget, och i enlighet med artikel 6.2 i rådets 
beslut 2002/192/EG (21).

(42) När det gäller Island och Norge utgör detta direktiv, i enlighet med avtalet mellan Europeiska unionens råd och 
Republiken Island och Konungariket Norge om dessa staters associering till genomförandet, tillämpningen och 
utvecklingen av Schengenregelverket (22), en utveckling av de bestämmelser i Schengenregelverket som omfattas av 
det område som avses i artikel 1 H i rådets beslut 1999/437/EG (23).

(43) När det gäller Schweiz utgör detta direktiv, i enlighet med avtalet mellan Europeiska unionen, Europeiska 
gemenskapen och Schweiziska edsförbundet om Schweiziska edsförbundets associering till genomförandet, 
tillämpningen och utvecklingen av Schengenregelverket, en utveckling av de bestämmelser i Schengenregelverket (24)
som omfattas av det område som avses i artikel 1 H i beslut 1999/437/EG jämförd med artikel 3 i rådets 
beslut 2008/149/RIF (25).

(20) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2018/1725 av den 23 oktober 2018 om skydd för fysiska personer med avseende på 
behandling av personuppgifter som utförs av unionens institutioner, organ och byråer och om det fria flödet av sådana uppgifter samt 
om upphävande av förordning (EG) nr 45/2001 och beslut nr 1247/2002/EG (EUT L 295, 21.11.2018, s. 39).

(21) Rådets beslut 2002/192/EG av den 28 februari 2002 om Irlands begäran om att få delta i vissa bestämmelser i Schengenregelverket 
(EGT L 64, 7.3.2002, s. 20).

(22) EGT L 176, 10.7.1999, s. 36.
(23) Rådets beslut 1999/437/EG av den 17 maj 1999 om vissa tillämpningsföreskrifter för det avtal som har ingåtts mellan Europeiska 

unionens råd och Republiken Island och Konungariket Norge om dessa båda staters associering till genomförandet, tillämpningen och 
utvecklingen av Schengenregelverket (EGT L 176, 10.7.1999, s. 31).

(24) EUT L 53, 27.2.2008, s. 52.
(25) Rådets beslut 2008/149/RIF av den 28 januari 2008 om ingående på Europeiska unionens vägnar av avtalet mellan Europeiska 

unionen, Europeiska gemenskapen och Schweiziska edsförbundet om Schweiziska edsförbundets associering till genomförandet, 
tillämpningen och utvecklingen av Schengenregelverket (EUT L 53, 27.2.2008, s. 50).
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(44) När det gäller Liechtenstein utgör detta direktiv, i enlighet med protokollet mellan Europeiska unionen, Europeiska 
gemenskapen, Schweiziska edsförbundet och Furstendömet Liechtenstein om Furstendömet Liechtensteins 
anslutning till avtalet mellan Europeiska unionen, Europeiska gemenskapen och Schweiziska edsförbundet om 
Schweiziska edsförbundets associering till genomförandet, tillämpningen och utvecklingen av Schengenre
gelverket (26), en utveckling av de bestämmelser i Schengenregelverket som omfattas av det område som avses i 
artikel 1 H i beslut 1999/437/EG jämförd med artikel 3 i rådets beslut 2011/349/EU (27).

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

KAPITEL I

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Artikel 1

Innehåll och tillämpningsområde

1. I detta direktiv fastställs harmoniserade regler för adekvat och snabbt informationsutbyte mellan de behöriga 
brottsbekämpande myndigheterna för att förebygga, upptäcka eller utreda brott.

I detta direktiv fastställs regler om i synnerhet följande:

a) Framställningar om information som översänds till de enda kontaktpunkter som medlemsstaterna inrättat eller 
utnämnt, i synnerhet om innehållet i sådana framställningar, tillhandahållande av information enligt sådana 
framställningar, de enda kontaktpunkternas arbetsspråk, obligatoriska tidsfrister för att tillhandahålla begärd 
information och skäl för avslag på sådana framställningar.

b) En medlemsstats tillhandahållande av relevant information på eget initiativ till den enda kontaktpunkten eller de 
behöriga brottsbekämpande myndigheterna i en annan medlemsstat, särskilt i vilka situationer och hur sådan 
information ska tillhandahållas.

c) Den standardkanal för kommunikation som ska användas för alla informationsutbyten enligt detta direktiv och den 
information som enda kontaktpunkter ska tillhandahållas vad gäller informationsutbyten direkt mellan de behöriga 
brottsbekämpande myndigheterna.

d) Inrättandet eller utnämningen av, organisationen och uppgifterna för, sammansättningen av och förmågorna hos varje 
medlemsstats enda kontaktpunkt, däribland om inrättande och drift av ett enda elektroniskt ärendehanteringssystem 
för fullgörandet av deras uppgifter enligt detta direktiv.

2. Detta direktiv ska inte tillämpas på informationsutbyten mellan de behöriga brottsbekämpande myndigheterna i syfte 
att förebygga, upptäcka eller utreda brott som regleras specifikt genom andra unionsrättsakter. Utan att det påverkar deras 
skyldigheter enligt detta direktiv eller andra unionsrättsakter får medlemsstaterna anta eller bibehålla bestämmelser som 
ytterligare underlättar informationsutbyte med de behöriga brottsbekämpande myndigheterna i andra medlemsstater i 
syfte att förebygga, upptäcka eller utreda brott, bland annat genom bilaterala eller multilaterala överenskommelser.

(26) EUT L 160, 18.6.2011, s. 21.
(27) Rådets beslut 2011/349/EU av den 7 mars 2011 om ingående på Europeiska unionens vägnar av protokollet mellan Europeiska 

unionen, Europeiska gemenskapen, Schweiziska edsförbundet och Furstendömet Liechtenstein om Furstendömet Liechtensteins 
anslutning till avtalet mellan Europeiska unionen, Europeiska gemenskapen och Schweiziska edsförbundet om Schweiziska 
edsförbundets associering till genomförandet, tillämpningen och utvecklingen av Schengenregelverket, särskilt om polissamarbete och 
straffrättsligt samarbete (EUT L 160, 18.6.2011, s. 1).
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3. Detta direktiv ålägger inte medlemsstaterna någon skyldighet att

a) erhålla information genom tvångsåtgärder,

b) lagra information enbart i syfte att tillhandahålla de behöriga brottsbekämpande myndigheterna i en annan 
medlemsstat informationen i fråga,

c) tillhandahålla de behöriga brottsbekämpande myndigheterna i en annan medlemsstat information som ska användas 
som bevisning i rättsliga förfaranden.

4. Detta direktiv medför inte någon rättighet att använda den information som tillhandahållits i enlighet med detta 
direktiv som bevisning i rättsliga förfaranden. Den medlemsstat som tillhandahåller informationen får godkänna att den 
används som bevisning i rättsliga förfaranden.

Artikel 2

Definitioner

I detta direktiv gäller följande definitioner:

1. behörig brottsbekämpande myndighet: polismyndighet, tullmyndighet eller annan myndighet i medlemsstaterna som enligt 
nationell rätt har behörighet att utöva befogenheter och använda tvångsåtgärder i syfte att förebygga, upptäcka eller 
utreda brott eller myndighet som ingår i gemensamma entiteter som upprättats mellan två eller fler medlemsstater i 
syfte att förebygga, upptäcka eller utreda brott, men inte byråer eller enheter som särskilt hanterar nationella 
säkerhetsfrågor och sambandsmän som utstationerats enligt artikel 47 i konventionen om tillämpning av 
Schengenavtalet.

2. utnämnd brottsbekämpande myndighet: behörig brottsbekämpande myndighet med behörighet att översända 
framställningar om information till de enda kontaktpunkterna i andra medlemsstater i enlighet med artikel 4.1.

3. allvarligt brott: något av följande:

a) Ett brott som avses i artikel 2.2 i rådets rambeslut 2002/584/RIF (28).

b) Ett brott som avses i artikel 3.1 eller 3.2 i förordning (EU) 2016/794.

4. information: innehåll som avser en eller flera fysiska eller juridiska personer, ett eller flera sakförhållanden eller en eller 
flera omständigheter av relevans för behöriga brottsbekämpande myndigheter för att de ska kunna fullgöra sina 
uppgifter enligt nationell rätt i syfte att förebygga, upptäcka eller utreda brott, inbegripet kriminalunderrättelsearbete.

5. tillgänglig information: direkt tillgänglig information och indirekt tillgänglig information.

6. direkt tillgänglig information: information i en databas som är direkt tillgänglig för den enda kontaktpunkten eller en 
behörig brottsbekämpande myndighet i den medlemsstat från vilken information begärs.

7. indirekt tillgänglig information: information som en enda kontaktpunkt eller en behörig brottsbekämpande myndighet i 
den anmodade medlemsstat kan erhålla från andra myndigheter eller privata aktörer som är etablerade i den 
medlemsstaten, när detta är tillåtet enligt och överensstämmer med nationell rätt, utan tvångsåtgärder.

8. personuppgifter: personuppgifter enligt definitionen i artikel 3.1 i direktiv (EU) 2016/680.

(28) Rådets rambeslut 2002/584/RIF av den 13 juni 2002 om en europeisk arresteringsorder och överlämnande mellan medlemsstaterna 
(EGT L 190, 18.7.2002, s. 1).
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Artikel 3

Principer för informationsutbyte

I samband med informationsutbyten enligt detta direktiv ska varje medlemsstat säkerställa att

a) tillgänglig information kan tillhandahållas den enda kontaktpunkten eller de behöriga brottsbekämpande 
myndigheterna i andra medlemsstater (principen om tillgänglighet),

b) villkoren för att begära information från de enda kontaktpunkterna och de behöriga brottsbekämpande myndigheterna i 
andra medlemsstater och för att tillhandahålla denna information är likvärdiga med de villkor som tillämpas för att 
begära och tillhandahålla liknande information i den medlemsstaten (principen om likvärdig tillgång),

c) den skyddar information som tillhandahållits deras enda kontaktpunkt eller behöriga brottsbekämpande myndigheter 
märkt som konfidentiell i enlighet med kraven i nationell rätt som medför en konfidentialitetsnivå jämförbar med 
nationell rätt i den medlemsstat som tillhandahållit informationen (principen om konfidentialitet),

d) begärd information som ursprungligen erhölls från en annan medlemsstat eller ett tredjeland endast tillhandahålls en 
annan medlemsstat eller Europol med samtycke från, och i enlighet med de villkor som fastställts för dess användning 
av, den medlemsstat eller det tredjeland som ursprungligen tillhandahållit informationen (principen om äganderätt till 
uppgifter),

e) personuppgifter som utbyts enligt detta direktiv och som befinns vara felaktiga, ofullständiga eller inte längre aktuella 
raderas eller rättas eller att uppgiftsbehandlingen begränsas, beroende på vad som är lämpligt, och att varje mottagare 
meddelas utan dröjsmål (principen om uppgifternas tillförlitlighet).

KAPITEL II

INFORMATIONSUTBYTEN GENOM ENDA KONTAKTPUNKTER

Artikel 4

Framställningar om information till enda kontaktpunkter

1. Medlemsstaterna ska säkerställa att framställningar om information som deras enda kontaktpunkt och, när deras 
nationella rätt så föreskriver, utnämnda brottsbekämpande myndigheter översänder till den enda kontaktpunkten i en 
annan medlemsstat följer kraven i punkterna 2–6.

Medlemsstaterna ska till kommissionen översända en förteckning över sina utnämnda brottsbekämpande myndigheter. 
Medlemsstaterna ska underrätta kommissionen ifall den förteckningen ändras. Kommissionen ska offentliggöra en 
sammanställning av dessa förteckningar online och hålla den uppdaterad.

Medlemsstaterna ska, när deras utnämnda brottsbekämpande myndigheter översänder en framställan om information till 
den enda kontaktpunkten i en annan medlemsstat, säkerställa att de samtidigt skickar en kopia på den framställan till sin 
enda kontaktpunkt.

2. Medlemsstaterna får tillåta att deras utnämnda brottsbekämpande myndigheter i enskilda fall inte skickar en kopia av 
en framställan om information till sin enda kontaktpunkt samtidigt som de översänder den till den enda kontaktpunkten i 
en annan medlemsstat i enlighet med punkt 1 om det skulle äventyra något eller flera av följande:

a) En pågående, mycket känslig utredning för vilken informationsbehandlingen kräver en lämplig konfidentialitetsnivå.

b) Terrorismärenden som inte inbegriper nöd- eller krishanteringssituationer.

c) En enskild persons säkerhet.
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3. Medlemsstaterna ska säkerställa att framställningar om information översänds till den enda kontaktpunkten i en 
annan medlemsstat endast om det föreligger objektiva skäl att anta att

a) den begärda informationen är nödvändig och proportionerlig för att uppnå ändamålet i artikel 1.1 första stycket, och

b) den begärda informationen finns tillgänglig för den andra medlemsstaten.

4. Medlemsstaterna ska säkerställa att det av en framställan om information som översänds till den enda 
kontaktpunkten i en annan medlemsstat framgår huruvida framställan är brådskande och, om så är fallet, skälen till att den 
är brådskande. Sådana framställningar om information ska anses brådskande när det, med hänsyn till alla relevanta 
sakförhållanden och omständigheter i det aktuella fallet, föreligger objektiva skäl att anta att den begärda informationen 
uppfyller ett eller flera av följande:

a) Den är avgörande för att avvärja ett omedelbart och allvarligt hot mot den allmänna säkerheten i en medlemsstat.

b) Den är nödvändig för att avvärja ett omedelbart hot mot en persons liv eller fysiska integritet.

c) Den är nödvändig för att fatta ett beslut som kan inbegripa bibehållande av inskränkande åtgärder som innebär 
frihetsberövande.

d) Den löper överhängande risk att förlora betydelse om den inte tillhandahålls omgående och den anses vara viktig för att 
förebygga, upptäcka eller utreda brott.

5. Medlemsstaterna ska säkerställa att framställningar om information som översänds till den enda kontaktpunkten i en 
annan medlemsstat innehåller alla nödvändiga detaljer för att de ska kunna behandlas på ett lämpligt och snabbt sätt enligt 
detta direktiv, och de ska inkludera åtminstone följande:

a) En specifikation av den begärda informationen som är så utförlig som rimligen är möjligt utifrån rådande 
omständigheter.

b) En beskrivning av i vilket syfte informationen begärs, inbegripet en beskrivning av sakförhållanden och uppgift om det 
bakomliggande brottet.

c) Objektiva skäl till att det antas att den begärda informationen finns tillgänglig för den anmodade medlemsstaten.

d) En förklaring till sambandet mellan syftet för vilket informationen begärs och den eller de fysiska eller juridiska personer 
eller entiteter som informationen avser, i tillämpliga fall.

e) Skälen till att framställan anses vara brådskande, i tillämpliga fall, i enlighet med punkt 4.

f) Begränsningar för att använda informationen i framställan i andra syften än de för vilka den har översänds.

6. Medlemsstaterna ska säkerställa att framställan om information översänds till den enda kontaktpunkten i en annan 
medlemsstat på ett av de språk som finns uppförda på den förteckning som upprättats av den andra medlemsstaten i 
enlighet med artikel 11.

Artikel 5

Tillhandahållande av information enligt framställan till enda kontaktpunkter

1. Medlemsstaterna ska säkerställa att deras enda kontaktpunkt tillhandahåller den information som begärs i enlighet 
med artikel 4 så snart som möjligt och under alla omständigheter inom följande tidsfrister, i enlighet med vad som är 
tillämpligt:

a) Åtta timmar vid brådskande framställningar som rör direkt tillgänglig information.

b) Tre kalenderdagar vid brådskande framställningar som rör indirekt tillgänglig information.

c) Sju kalenderdagar vid alla andra framställningar.
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De tidsfrister som anges i första stycket ska börja löpa så snart framställan om information har mottagits.

2. Om en medlemsstat enligt nationell rätt i enlighet med artikel 9 endast kan tillhandahålla den begärda informationen 
efter erhållande av ett rättsligt tillstånd får den medlemsstaten avvika från de tidsfrister som anges i punkt 1 i den här 
artikeln i den mån det är nödvändigt för att erhålla ett sådant tillstånd. I sådana fall ska medlemsstaterna säkerställa att 
deras enda kontaktpunkt

a) omedelbart meddelar den enda kontaktpunkten eller, i tillämpliga fall, den utnämnda brottsbekämpande myndigheten i 
den begärande medlemsstaten om det förväntade dröjsmålet, med angivelse av längden på det förväntade dröjsmålet 
och skälen till det, och

b) därefter håller den enda kontaktpunkten eller, i tillämpliga fall, den utnämnda brottsbekämpande myndigheten i den 
begärande medlemsstaten uppdaterad och tillhandahåller den begärda informationen så snart som möjligt efter 
erhållandet av det rättsliga tillståndet.

3. Medlemsstaterna ska säkerställa att deras enda kontaktpunkt tillhandahåller den enda kontaktpunkten eller, i 
tillämpliga fall, den utnämnda brottsbekämpande myndigheten i den begärande medlemsstaten den information som 
begärs i enlighet med artikel 4 på det språk som framställan om information har översänts på i enlighet med artikel 4.6.

Medlemsstaterna ska säkerställa att deras enda kontaktpunkt skickar en kopia av den begärda informationen till den enda 
kontaktpunkten i den begärande medlemsstaten samtidigt som den begärda informationen tillhandahålls den utnämnda 
brottsbekämpande myndigheten i den medlemsstaten.

Medlemsstaterna får tillåta att deras enda kontaktpunkt inte skickar, samtidigt som den tillhandahåller utnämnda 
brottsbekämpande myndigheter i en annan medlemsstat information i enlighet med denna artikel, en kopia av den 
informationen till den enda kontaktpunkten i den andra medlemsstaten när det skulle äventyra något eller flera av följande:

a) En pågående, mycket känslig utredning för vilken informationsbehandlingen kräver en lämplig konfidentialitetsnivå.

b) Terrorismärenden som inte inbegriper nöd- eller krishanteringssituationer.

c) En enskild persons säkerhet.

Artikel 6

Avslag på framställningar om information

1. Medlemsstaterna ska säkerställa att deras enda kontaktpunkt endast avslår att tillhandahålla den information som 
begärs i enlighet med artikel 4 i den mån något av följande skäl föreligger:

a) Den begärda informationen är inte tillgänglig för den enda kontaktpunkten och de behöriga brottsbekämpande 
myndigheterna i den anmodade medlemsstaten.

b) Framställan om information uppfyller inte kraven i artikel 4.

c) Det rättsliga tillstånd som krävs enligt nationell rätt i den anmodade medlemsstaten i enlighet med artikel 9 har 
avslagits.

d) Den begärda informationen utgörs av andra personuppgifter än de som ingår i de kategorier av personuppgifter som 
avses i artikel 10 b.

e) Den begärda informationen har befunnits vara felaktig, ofullständig eller inte längre aktuell och inte kan inte 
tillhandahållas i enlighet med artikel 7.2 i direktiv (EU) 2016/680.

f) Det föreligger objektiva skäl till att anta att tillhandahållandet av den begärda informationen skulle

i) strida mot eller skada den anmodade medlemsstatens väsentliga nationella säkerhetsintressen,

ii) äventyra en positiv utgång av en pågående brottsutredning eller en enskild persons säkerhet,

iii) i onödan skada en juridisk persons skyddade viktiga intressen.
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g) Framställan avser följande:

i) ett brott där påföljden enligt rätten i den anmodade medlemsstaten är högst ett års fängelse, eller

ii) ett ärende som inte utgör ett brott enligt rätten i den anmodade medlemsstaten.

h) Den begärda informationen ursprungligen erhölls från en annan medlemsstat eller ett tredjeland och den medlemsstaten 
eller det tredjelandet har inte samtyckt till tillhandahållandet av informationen.

Medlemsstaterna ska tillämpa tillbörlig aktsamhet när de bedömer huruvida en framställan om information översänds till 
deras enda kontaktpunkt i enlighet med kraven i artikel 4, särskilt i fråga om huruvida det föreligger en uppenbar 
kränkning av de grundläggande rättigheterna.

Eventuella avslag på en framställan om information ska enbart påverka den del av den begärda informationen som de skäl 
som anges i första stycket avser och ska, i tillämpliga fall, inte påverka skyldigheten att tillhandahålla resterande delar av 
informationen i enlighet med detta direktiv.

2. Medlemsstaterna ska säkerställa att deras enda kontaktpunkt meddelar den enda kontaktpunkten eller, i tillämpliga 
fall, den utnämnda brottsbekämpande myndigheten i den begärande medlemsstaten om avslaget på framställan om 
information, med angivelse av skälen till avslaget, inom de tidsfrister som anges i artikel 5.1.

3. I förekommande fall ska medlemsstaterna säkerställa att deras enda kontaktpunkt, omedelbart begär klargörande eller 
specifikationer som krävs för att behandla en framställan om information som annars skulle behöva avslås från den enda 
kontaktpunkten eller, i tillämpliga fall, den utnämnda brottsbekämpande myndigheten i den begärande medlemsstaten.

De tidsfrister som anges i artikel 5.1 ska upphöra att löpa från och med den tidpunkt då den enda kontaktpunkten eller, i 
tillämpliga fall, den utnämnda behöriga brottsbekämpande myndigheten i den begärande medlemsstaten tar emot 
framställan om klargörande eller specifikationer till den tidpunkt då det klargörande eller de specifikationer som begärts 
tillhandahålls.

4. Avslag på framställningar om information, skälen till sådana avslag, framställningar om klargörande eller 
specifikationer och klargörande eller specifikationer enligt punkt 3 i denna artikel, samt all övrig kommunikation som 
översänds till den enda kontaktpunkten i en annan medlemsstat som rör framställningar om information, ska överföras på 
det språk som den framställan har översänts på i enlighet med artikel 4.6.

KAPITEL III

ÖVRIGA INFORMATIONSUTBYTEN

Artikel 7

Tillhandahållande av information på eget initiativ

1. Medlemsstaterna får på eget initiativ genom sin enda kontaktpunkt eller sina behöriga brottsbekämpande 
myndigheter överlämna information som finns tillgänglig för den eller dem till de enda kontaktpunkterna eller de behöriga 
brottsbekämpande myndigheterna i andra medlemsstater om det föreligger objektiva skäl att anta att sådan information 
skulle kunna vara relevant för de andra medlemsstaterna i syfte att förebygga, upptäcka eller utreda brott.

2. Medlemsstaterna ska säkerställa att deras enda kontaktpunkt eller behöriga brottsbekämpande myndigheter på eget 
initiativ tillhandahåller information som finns tillgänglig för den eller dem till de enda kontaktpunkterna eller de behöriga 
brottsbekämpande myndigheterna i andra medlemsstater om det föreligger objektiva skäl att anta att sådan information 
skulle kunna vara relevant för dessa andra medlemsstater i syfte att förebygga, upptäcka eller utreda allvarliga brott. Ingen 
sådan skyldighet ska dock föreligga i den mån de skäl som avses i artikel 6.1 led c) eller f) är tillämpliga på sådan 
information.
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3. Medlemsstaterna ska, när deras enda kontaktpunkt eller behöriga brottsbekämpande myndigheter på eget initiativ 
tillhandahåller den enda kontaktpunkten i en annan medlemsstat information i enlighet med punkt 1 eller 2, säkerställa att 
de gör det på ett av de språk som finns uppförda på den förteckning som upprättats av den andra medlemsstaten i enlighet 
med artikel 11.

Medlemsstaterna ska, när deras enda kontaktpunkt på eget initiativ tillhandahåller den behöriga brottsbekämpande 
myndigheten i en annan medlemsstat information, säkerställa att en kopia av den informationen samtidigt skickas till den 
enda kontaktpunkten i den andra medlemsstaten.

Medlemsstaterna ska, när deras behöriga brottsbekämpande myndigheter på eget initiativ tillhandahåller en annan 
medlemsstat information, säkerställa att en kopia av den informationen samtidigt skickas till den enda kontaktpunkten i 
deras medlemsstat och, när så är lämpligt, till den enda kontaktpunkten i den andra medlemsstaten.

4. Medlemsstaterna får tillåta att deras brottsbekämpande myndigheter, samtidigt som information tillhandahålls den 
enda kontaktpunkten eller de behöriga brottsbekämpande myndigheterna i en annan medlemsstat i enlighet med denna 
artikel, inte skickar en kopia av den informationen till sin enda kontaktpunkt eller den enda kontaktpunkten i den andra 
medlemsstaten när det skulle äventyra något eller flera av följande:

a) En pågående, mycket känslig utredning för vilken informationsbehandlingen kräver en lämplig konfidentialitetsnivå.

b) Terrorismärenden som inte inbegriper nöd- eller krishanteringssituationer.

c) En enskild persons säkerhet.

Artikel 8

Informationsutbyte i enlighet med framställningar som översänds direct till behöriga brottsbekämpande 
myndigheter

1. Medlemsstaterna ska, när deras enda kontaktpunkt översänder en framställan om information direkt till en behörig 
brottsbekämpande myndighet i en annan medlemsstat, säkerställa att den samtidigt skickar en kopia av den framställan till 
den enda kontaktpunkten i den andra medlemsstaten. Medlemsstaterna ska, när en av deras behöriga brottsbekämpande 
myndigheter tillhandahåller information enligt en sådan framställan, säkerställa att en kopia av den informationen 
samtidigt skickas till den enda kontaktpunkten i sin egen medlemsstat.

2. Medlemsstaterna ska, när en av deras brottsbekämpande myndigheter översänder en framställan om information 
direkt till en brottsbekämpande myndighet i en annan medlemsstat eller tillhandahåller information enligt en sådan 
framställan, säkerställa att den samtidigt skickar en kopia av den framställan eller den informationen till den enda 
kontaktpunkten i sin egen medlemsstat och den enda kontaktpunkten i den andra medlemsstaten.

3. Medlemsstaterna får tillåta att deras enda kontaktpunkt eller behöriga brottsbekämpande myndigheter inte skickar 
kopior av framställningar eller information enligt punkt 1 eller 2 om det skulle äventyra något eller flera av följande:

a) En pågående, mycket känslig utredning för vilken informationsbehandlingen kräver en lämplig konfidentialitetsnivå.

b) Terrorismärenden som inte inbegriper nöd- eller krishanteringssituationer.

c) En enskild persons säkerhet.
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KAPITEL IV

YTTERLIGARE REGLER OM TILLHANDAHÅLLANDE AV INFORMATION I ENLIGHET MED KAPITLEN II OCH III

Artikel 9

Rättsligt tillstånd

1. En medlemsstat ska inte kräva ett rättsligt tillstånd för att tillhandahålla den enda kontaktpunkten eller de behöriga 
brottsbekämpande myndigheterna i andra medlemsstater information i enlighet med kapitel II eller III när inget sådant 
rättsligt tillstånd krävs enligt dess nationella rätt för att tillhandahålla liknande information inom den medlemsstaten.

2. Medlemsstaterna ska, när ett rättsligt tillstånd krävs enligt deras nationella rätt för att tillhandahålla den enda 
kontaktpunkten eller de behöriga brottsbekämpande myndigheterna i andra medlemsstater information i enlighet med 
kapitel II eller III, säkerställa att deras enda kontaktpunkt eller behöriga brottsbekämpande myndigheter omedelbart vidtar 
alla nödvändiga åtgärder, i enlighet med deras nationella rätt, för att snarast möjligt erhålla ett sådant rättsligt tillstånd.

3. Framställningar om rättsligt tillstånd enligt punkt 2 ska bedömas och beslutas om i enlighet med nationell rätt i den 
behöriga rättsliga myndighetens medlemsstat.

Artikel 10

Ytterligare regler för information som utgörs av personuppgifter

Medlemsstaterna ska, om deras enda kontaktpunkt eller behöriga brottsbekämpande myndigheter tillhandahåller 
information enligt kapitel II eller III, vilken utgörs av personuppgifter, säkerställa att

a) personuppgifterna är korrekta, fullständiga och aktuella, i enlighet med artikel 7.2 i direktiv (EU) 2016/680,

b) de kategorier av personuppgifter som tillhandahålls per personkategori fortsatt är begränsade till de kategorier som 
förtecknas i avsnitt B i bilaga II till förordning (EU) 2016/794 och är nödvändiga och proportionerliga för ändamålet 
med framställan,

c) deras enda kontaktpunkt eller behöriga brottsbekämpande myndigheterna, samtidigt och i den mån det är möjligt, även 
tillhandahåller det som krävs för att den enda kontaktpunkten eller den behöriga brottsbekämpande myndigheten i den 
andra medlemsstaten ska kunna bedöma personuppgifternas grad av korrekthet, fullständighet och tillförlitlighet, samt i 
vilken utsträckning personuppgifterna är uppdaterade.

Artikel 11

Förteckning över språk

1. Medlemsstaterna ska upprätta och hålla uppdaterad en förteckning över ett eller flera av de språk på vilka deras enda 
kontaktpunkt kan utbyta information. Denna förteckning ska innefatta engelska.

2. Medlemsstaterna ska tillhandahålla kommissionen den förteckning som avses i punkt 1, samt eventuella 
uppdateringar. Kommissionen ska offentliggöra en sammanställning av dessa förteckningar online och hålla den 
uppdaterad.

Artikel 12

Tillhandahållande av information till Europol

1. Medlemsstaterna ska, när deras enda kontaktpunkt eller behöriga brottsbekämpande myndigheter skickar 
framställningar om information, tillhandahåller information i enlighet med sådana framställningar eller tillhandahåller 
information på eget initiativ enligt kapitel II eller III i detta direktiv, säkerställa att personalen vid deras enda kontaktpunkt 
eller behöriga brottsbekämpande myndigheter i enskilda fall och enligt artikel 7.7 i förordning (EU) 2016/794 bedömer 
huruvida det är nödvändigt att skicka en kopia av framställan om information eller av den tillhandahållna informationen 
till Europol, i den mån den information som kommunikationen avser gäller brott som ingår i Europols mål enligt artikel 3 
i förordning (EU) 2016/794.
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2. Medlemsstaterna ska, när en kopia av en framställan om information eller en kopia av information skickas till 
Europol enligt punkt 1 i denna artikel, säkerställa att Europol vederbörligen underrättas om ändamålet med informations
behandlingen och eventuella begränsningar av denna behandling enligt artikel 19 i förordning (EU) 2016/794. 
Medlemsstaterna ska säkerställa att information som ursprungligen erhållits från en annan medlemsstat eller ett tredjeland 
endast skickas till Europol enligt punkt 1 i den här artikeln om den andra medlemsstaten eller det tredjelandet har gett sitt 
samtycke.

Artikel 13

En säker kommunikationskanal

1. Medlemsstaterna ska säkerställa att deras enda kontaktpunkt eller behöriga brottsbekämpande myndigheter använder 
Europols nätapplikation för säkert informationsutbyte (Siena) för att skicka framställningar om information, tillhandahålla 
information i enlighet med sådana framställningar eller tillhandahålla information på eget initiativ enligt kapitel II eller III 
eller enligt artikel 12.

2. Medlemsstaterna får tillåta att deras enda kontaktpunkt eller behöriga brottsbekämpande myndigheter inte använder 
Siena för att skicka framställningar om information, tillhandahålla information enligt sådana framställningar eller 
tillhandahålla information på eget initiativ enligt kapitel II eller III eller enligt artikel 12, i ett eller flera av följande fall:

a) Informationsutbytet kräver att tredjeländer eller internationella organisationer deltar eller det finns objektiva skäl att 
anta att sådant deltagande kommer att bli nödvändigt i ett senare skede, inbegripet genom Interpols kommunika
tionskanal.

b) Framställan om information är brådskande och kräver därför att en annan kommunikationskanal tillfälligt används.

c) En oväntad teknisk eller driftsrelaterad incident hindrar deras enda kontaktpunkt eller behöriga brottsbekämpande 
myndigheter från att använda Siena för att utbyta informationen.

3. Medlemsstaterna ska säkerställa att deras enda kontaktpunkt, liksom alla deras behöriga brottsbekämpande 
myndigheter som kan tänkas delta i informationsutbyte enligt detta direktiv, är direkt anslutna till Siena, inbegripet, när så 
är lämpligt, genom mobila enheter.

KAPITEL V

ENDA KONTAKTPUNKTER FÖR INFORMATIONSUTBYTE MELLAN MEDLEMSSTATER

Artikel 14

Inrättande eller utnämning av enda kontaktpunkter samt uppgifter och förmågor

1. Varje medlemsstat ska inrätta eller utse en enda kontaktpunkt. Den enda kontaktpunkten ska vara den centrala entitet 
som ansvarar för att samordna och underlätta informationsutbytet enligt detta direktiv.

2. Medlemsstaterna ska säkerställa att deras enda kontaktpunkt är utrustad och har befogenhet att fullgöra åtminstone 
alla följande uppgifter:

a) Ta emot och bedöma framställningar om information som översänds i enlighet med artikel 4 på de språk som 
meddelats enligt artikel 11.2.

b) Förmedla framställningar om information till relevanta behöriga brottsbekämpande myndigheter och, vid behov, 
samordna deras behandling av sådana framställningar och tillhandahållande av information enligt sådana 
framställningar.

c) Samordna analysen och struktureringen av information som ska tillhandahållas de enda kontaktpunkterna och, i 
tillämpliga fall, de behöriga brottsbekämpande myndigheterna i andra medlemsstater.
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d) På framställan eller på eget initiativ tillhandahålla andra medlemsstater information i enlighet med artiklarna 5 och 7.

e) Avslå tillhandahållandet av information i enlighet med artikel 6 och, när så är nödvändigt, begära klargörande eller 
specifikationer i enlighet med artikel 6.3.

f) Skicka framställningar om information till de enda kontaktpunkterna i andra medlemsstater i enlighet med artikel 4 
och, när så är nödvändigt, tillhandahålla klargörande eller specifikationer i enlighet med artikel 6.3.

3. Medlemsstaterna ska säkerställa följande:

a) Att deras enda kontaktpunkt

i) har tillgång till all information som finns tillgänglig för deras behöriga brottsbekämpande myndigheter, i den mån 
det är nödvändigt för att den ska kunna fullgöra sina uppgifter enligt detta direktiv,

ii) fullgör sina uppgifter dygnet runt sju dagar i veckan,

iii) förses med kvalificerad personal, lämpliga operativa verktyg, tekniska och ekonomiska resurser, den infrastruktur 
och den förmåga, däribland för översättning, som behövs för att den ska kunna fullgöra sina uppgifter på ett 
adekvat, effektivt och snabbt sätt i enlighet med detta direktiv, inbegripet, i tillämpliga fall, inom de tidsfrister som 
anges i artikel 5.1.

b) Att de rättsliga myndigheter med behörighet att bevilja de rättsliga tillstånd som krävs enligt nationell rätt i enlighet med 
artikel 9 har beredskap att vara tillgängliga för den enda kontaktpunkten dygnet runt sju dagar i veckan.

4. Medlemsstaterna ska inom en månad meddela kommissionen inrättandet eller utnämningen av deras enda 
kontaktpunkt. De ska informera kommissionen om ändringar i fråga om deras enda kontaktpunkt.

Kommissionen ska offentliggöra dessa meddelanden, samt eventuella uppdateringar, i Europeiska unionens officiella tidning.

Artikel 15

Organisation, sammansättning och utbildning

1. Medlemsstaterna ska fastställa organisation och sammansättning för sin enda kontaktpunkt på ett sådant sätt att den 
kan fullgöra sina uppgifter enligt detta direktiv på ett ändamålsenligt och effektivt sätt.

2. Medlemsstaterna ska säkerställa att deras enda kontaktpunkt består av personal från deras behöriga nationella 
brottsbekämpande myndigheter vars deltagande är nödvändigt för lämpliga och snabba informationsutbyten enligt detta 
direktiv, inbegripet åtminstone följande, i den mån den berörda medlemsstaten är bunden enligt relevant rätt eller 
internationellt avtal att inrätta eller utse sådana enheter, kontor eller byråer:

a) Den nationella Europolenhet som inrättas genom artikel 7 i förordning (EU) 2016/794.

b) Det Sirenekontor som inrättas genom artikel 7.2 i förordning (EU) 2018/1862.

c) Den nationella Interpolbyrå som inrättas genom artikel 32 i stadgarna för Internationella kriminalpolisorganisationen – 
Interpol.

3. Medlemsstaterna ska säkerställa att personalen vid deras enda kontaktpunkt är tillräckligt kvalificerad för att kunna 
fullgöra sina uppgifter enligt detta direktiv. För detta ändamål ska medlemsstaterna ge personalen vid deras enda 
kontaktpunkt tillgång till lämplig och regelbunden utbildning, särskilt när det gäller följande:

a) Användning av de databehandlingsverktyg som används vid den enda kontaktpunkten, särskilt Siena och ärendehanter
ingssystemet.

b) Tillämpning av unionsrätt och nationell rätt som är relevant för den verksamhet som den enda kontaktpunkten bedriver 
enligt detta direktiv, särskilt i fråga om personuppgiftsskydd, inbegripet direktiv (EU) 2016/680, i fråga om gränsöver
skridande samarbete mellan brottsbekämpande myndigheter, inbegripet det här direktivet och förordning 
(EU) 2016/794, och i fråga om hantering av konfidentiell information.

SV Europeiska unionens officiella tidning L 134/20 22.5.2023  



c) Användning av de språk som finns uppförda på den förteckning som upprättats av den berörda medlemsstaten enligt 
artikel 11.

Artikel 16

Ärendehanteringssystem

1. Medlemsstaterna ska säkerställa att deras enda kontaktpunkt utvecklar och driver ett enda elektroniskt ärendehanter
ingssystem som den databas som tillåter den enda kontaktpunkten att fullgöra sina uppgifter enligt detta direktiv. 
Ärendehanteringssystemet ska ha åtminstone alla följande funktioner och förmågor:

a) Registrering av inkommande och utgående framställningar om information enligt artiklarna 5 och 8 och all övrig 
kommunikation med enda kontaktpunkter och, i tillämpliga fall, de behöriga brottsbekämpande myndigheterna i andra 
medlemsstater som rör sådana framställningar, inbegripet information om avslag på framställningar om information 
och framställningar om och tillhandahållande av klargörande eller specifikationer enligt artikel 6.2 respektive 6.3.

b) Registrering av kommunikation mellan den enda kontaktpunkten och de behöriga nationella brottsbekämpande 
myndigheterna, enligt artikel 14.2 b.

c) Registrering av överföringar av information till den enda kontaktpunkten och, i tillämpliga fall, de behöriga 
brottsbekämpande myndigheterna i andra medlemsstater i enlighet med artiklarna 5, 7 och 8.

d) Korskontroll av inkommande framställningar om information enligt artiklarna 5 och 8 mot information som finns 
tillgänglig för den enda kontaktpunkten, inbegripet information som tillhandahålls i enlighet med artikel 5.3 andra 
stycket och artikel 7.3 andra stycket, och annan relevant information som registreras i ärendehanteringssystemet.

e) Säkerställande av adekvata och snabba uppföljningar av inkommande framställningar om information enligt artikel 4, i 
synnerhet för att respektera tidsfristerna för att tillhandahålla begärd information enligt artikel 5.

f) Interoperabilitet med Siena, framför allt för att säkerställa att inkommande kommunikation genom Siena kan registreras 
direkt i, och att utgående kommunikation genom Siena kan skickas direkt från, ärendehanteringssystemet.

g) Statistikgenerering om informationsutbyten enligt detta direktiv för bedömning och övervakning, särskilt för de 
ändamål som avses i artikel 18.

h) Loggning av åtkomst och andra behandlingar av informationen i ärendehanteringssystemet, för ansvarsskyldighet och 
cybersäkerhet, i enlighet med artikel 25 i direktiv (EU) 2016/680.

2. Medlemsstaterna ska säkerställa att alla cybersäkerhetsrisker som rör ärendehanteringssystemet, särskilt i fråga om 
arkitektur, styrning och kontroll, hanteras och åtgärdas aktsamt och effektivt samt att det finns lämpliga skyddsåtgärder 
mot obehörig åtkomst och missbruk.

3. Medlemsstaterna ska säkerställa att ärendehanteringssystemet endast innehåller personuppgifter så länge som är 
nödvändigt och proportionerligt för att den enda kontaktpunkten ska kunna fullgöra de uppgifter som den tilldelas enligt 
detta direktiv och att de personuppgifter som lagras i detta därefter raderas utan att kunna återställas.

4. Medlemsstaterna ska säkerställa att deras enda kontaktpunkt senast sex månader efter det att ett informationsutbyte 
avslutats ser över överensstämmelsen med punkt 3 första gången och därefter regelbundet.

Artikel 17

Samarbete mellan enda kontaktpunkter

1. Medlemsstaterna ska främja praktiskt samarbete mellan deras enda kontaktpunkter och behöriga brottsbekämpande 
myndigheter vid tillämpningen av detta direktiv.
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2. Medlemsstaterna ska säkerställa att cheferna för de enda kontaktpunkterna sammanträder minst en gång om året för 
att bedöma kvaliteten på samarbetet mellan deras enheter, diskutera nödvändiga tekniska eller organisatoriska åtgärder i 
händelse av svårigheter och klargöra förfarandena, om så krävs.

KAPITEL VI

SLUTBESTÄMMELSER

Artikel 18

Statistik

1. Senast den 1 mars varje år ska varje medlemsstat tillhandahålla kommissionen statistik över informationsutbyten 
med andra medlemsstater enligt detta direktiv under föregående kalenderår.

2. Varje medlemsstat ska säkerställa att statistiken enligt punkt 1 minst omfattar följande:

a) Antalet framställningar om information som deras enda kontaktpunkt och, i förekommande fall, deras behöriga 
brottsbekämpande myndigheter har översänt.

b) Antalet framställningar om information som deras enda kontaktpunkt och behöriga brottsbekämpande myndigheter 
har tagit emot och antalet framställningar om information som de har besvarat, uppdelade efter brådskande och icke- 
brådskande framställningar och efter begärande medlemsstat.

c) Antalet framställningar om information som avslagits enligt artikel 6, uppdelade efter begärande medlemsstat och efter 
skäl för avslag.

d) Antalet ärenden i vilka det förekom avvikelse från de tidsfrister som anges i artikel 5.1 eftersom det var nödvändigt att 
erhålla rättsliga tillstånd i enlighet med artikel 5.2, uppdelade efter de medlemsstater som översänt de berörda framställ
ningarna om information.

3. Kommissionen ska sammanställa den statistik som medlemsstaterna minst tillhandahåller enligt punkt 2 och 
tillgängliggöra den för Europaparlamentet och rådet.

Artikel 19

Rapportering

1. Kommissionen ska, senast den 12 juni 2026 och vart femte år efter den 12 juni 2027 översända en rapport till 
Europaparlamentet och rådet med bedömning av hur detta direktiv har genomförts och med detaljerad information om 
hur varje medlemsstat har genomfört detta direktiv. När kommissionen sammanställer den rapporten ska särskild 
uppmärksamhet ägnas åt hur ändamålsenligt behöriga brottsbekämpande myndigheter har utbytt information, skälen till 
att framställningar om information har avslagits, särskilt om framställningar inte omfattas av målen för detta direktiv samt 
överensstämmelse med bestämmelserna om uppgiftsskydd och överföringen av information till Europol.

2. Kommissionen ska, senast den 12 juni 2027 och därefter vart femte år, översända en rapport till Europaparlamentet 
och rådet med bedömning av direktivets effektivitet, särskilt dess inverkan på det brottsbekämpande samarbetet, de 
skyldigheter som fastställs i artikel 14.3 a iii och personuppgiftsskyddet. Kommissionen ska ta hänsyn till den information 
som tillhandahållits av medlemsstaterna och annan relevant information som rör införlivandet och genomförandet av detta 
direktiv, inbegripet, i tillämpliga fall, praktiska hinder som försvårar dess effektiva genomförande. På grundval av denna 
bedömning ska kommissionen besluta om lämpliga uppföljningsåtgärder, däribland, när så är lämpligt, ett 
lagstiftningsförslag.
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Artikel 20

Ändringar av konventionen om tillämpning av Schengenavtalet

Från och med den 12 december 2024 ska de delar av artiklarna 39 och 46 i konventionen om tillämpning av 
Schengenavtalet som inte ersatts av rambeslut 2006/960/RIF ersättas av detta direktiv i den mån dessa artiklar avser sådant 
informationsutbyte som omfattas av detta direktivs tillämpningsområde.

Artikel 21

Upphävande

Rambeslut 2006/960/RIF upphör att gälla från och med den 12 december 2024.

Hänvisningar till det upphävda rambeslutet ska anses som hänvisningar till detta direktiv och ska läsas i enlighet med 
jämförelsetabellen i bilagan.

Artikel 22

Införlivande

1. Medlemsstaterna ska senast den 12 december 2024 sätta i kraft de bestämmelser i lagar och andra författningar som 
är nödvändiga för att följa detta direktiv. De ska genast underrätta kommissionen om detta.

Genom undantag från första stycket ska medlemsstaterna sätta i kraft de bestämmelser i lagar och andra författningar som 
är nödvändiga för att följa artikel 13 senast den 12 juni 2027. De ska genast underrätta kommissionen om detta.

När en medlemsstat antar de bestämmelser som avses i första och andra styckena ska de innehålla en hänvisning till detta 
direktiv eller åtföljas av en sådan hänvisning när de offentliggörs. Närmare föreskrifter om hur hänvisningen ska göras ska 
varje medlemsstat själv utfärda.

2. Medlemsstaterna ska underrätta kommissionen om texten till de centrala bestämmelser i nationell rätt som de antar 
inom det område som omfattas av detta direktiv.

Artikel 23

Ikraftträdande

Detta direktiv träder i kraft den tjugonde dagen efter det att det har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Artikel 24

Adressater

Detta direktiv riktar sig till medlemsstaterna i enlighet med fördragen.

Utfärdat i Strasbourg den 10 maj 2023.

På Europaparlamentets vägnar
R. METSOLA

Ordförande

På rådets vägnar
J. ROSWALL

Ordförande
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BILAGA 

JÄMFÖRELSETABELL 

Rådets
rambeslut 2006/960/RIF Detta direktiv

Artikel 1 Artikel 1

Artikel 2 Artikel 2

Artikel 3 Artiklarna 3 och 9

Artikel 4 Artikel 5

Artikel 5 Artikel 4

Artikel 6 Artiklarna 11, 12 och 13

Artikel 7 Artiklarna 7 och 8

Artikel 8 Artikel 10

Artikel 9 Artikel 3

Artikel 10 Artikel 6

Artikel 11 Artikel 21

Artikel 12 Artikel 19

Artikel 13 Artikel 22
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II

(Icke-lagstiftningsakter)

FÖRORDNINGAR

KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2023/978 

av den 12 maj 2023

om införande av ett namn i registret över skyddade ursprungsbeteckningar och skyddade geografiska 
beteckningar (”Grebbestadostron” [SUB]) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1151/2012 av den 21 november 2012 om kvalitets
ordningar för jordbruksprodukter och livsmedel (1), särskilt artikel 52.2, och

av följande skäl:

(1) I enlighet med artikel 50.2 a i förordning (EU) nr 1151/2012 har Sveriges ansökan om registrering av namnet 
”Grebbestadostron” offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning (2).

(2) Inga invändningar enligt artikel 51 i förordning (EU) nr 1151/2012 har inkommit till kommissionen och därför bör 
namnet ”Grebbestadostron” registreras.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Namnet ”Grebbestadostron” (SUB) ska föras in i registret.

Namnet i första stycket avser en produkt i klass 1.7 Färsk fisk, färska blötdjur och kräftdjur samt produkter framställda 
därav enligt bilaga XI till kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 668/2014 (3).

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

(1) EUT L 343, 14.12.2012, s. 1.
(2) EUT C 34, 30.1.2023, s. 33.
(3) Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 668/2014 av den 13 juni 2014 om tillämpningsföreskrifter för Europaparlamentets 

och rådets förordning (EU) nr 1151/2012 om kvalitetsordningar för jordbruksprodukter och livsmedel (EUT L 179, 19.6.2014, s. 36).
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Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 12 maj 2023.

På kommissionens vägnar
För ordföranden

Janusz WOJCIECHOWSKI
Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2023/979 

av den 15 maj 2023

om införande av ett namn i registret över skyddade ursprungsbeteckningar och skyddade geografiska 
beteckningar [”Nueces de Nerpio” (SUB)] 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1151/2012 av den 21 november 2012 om kvalitets
ordningar för jordbruksprodukter och livsmedel (1), särskilt artikel 52.2, och

av följande skäl:

(1) I enlighet med artikel 50.2 a i förordning (EU) nr 1151/2012 har Spaniens ansökan om registrering av namnet 
”Nueces de Nerpio” offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning (2).

(2) Inga invändningar enligt artikel 51 i förordning (EU) nr 1151/2012 har inkommit till kommissionen och därför bör 
namnet ”Nueces de Nerpio” registreras.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Namnet ”Nueces de Nerpio” (SUB) ska föras in i registret.

Namnet i första stycket avser en produkt i klass 1.6 Frukt, grönsaker och spannmål, bearbetade eller obearbetade enligt 
bilaga XI till kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 668/2014 (3).

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 15 maj 2023.

På kommissionens vägnar
För ordföranden

Janusz WOJCIECHOWSKI
Ledamot av kommissionen

(1) EUT L 343, 14.12.2012, s. 1.
(2) EUT C 41, 3.2.2023, s. 28.
(3) Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 668/2014 av den 13 juni 2014 om tillämpningsföreskrifter för Europaparlamentets 

och rådets förordning (EU) nr 1151/2012 om kvalitetsordningar för jordbruksprodukter och livsmedel (EUT L 179, 19.6.2014, s. 36).
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2023/980 

av den 16 maj 2023

om ändring av genomförandeförordning (EU) 2016/799 vad gäller en smart övergångsfärdskrivare 
och dess användning av autentiseringsmekanismen i Galileo (Galileo Open Service Navigation 

Message Authentication) och om ändring av genomförandeförordning (EU) 2021/1228 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 165/2014 av den 4 februari 2014 om färdskrivare vid 
vägtransporter (1), särskilt artikel 11, och

av följande skäl:

(1) Genom förordning (EU) nr 165/2014 infördes smarta färdskrivare, som omfattar en anslutning till det globala 
systemet för satellitnavigering (GNSS).

(2) De tekniska specifikationerna för konstruktion, provning, installation, drift och reparation av smarta färdskrivare 
och deras komponenter fastställs i kommissionens genomförandeförordning (EU) 2016/799 (2).

(3) Genom Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2020/1054 (3) infördes nya krav för smarta färdskrivare, 
vilket krävde en ändring av dess tekniska specifikationer. Genom kommissionens genomförandeförordning 
(EU) 2021/1228 (4) ändrades därför förordning (EU) 2016/799 för att införa en andra version av den smarta 
färdskrivaren.

(4) Genom genomförandeförordning (EU) 2021/1228 infördes obligatorisk användning av autentiseringsmekanismen i 
Galileo (Galileo Open Service Navigation Message Authentication) (OSNMA) för smarta färdskrivare, för att 
möjliggöra autentisering av positioner som registrerats av färdskrivaren med hjälp av Galileo Global Navigation 
Satellite System (GNSS).

(5) OSNMA befinner sig för närvarande i en offentlig provningsfas, och en försäkran om Galileos OSNMA-tjänst 
förväntas först efter dagen för införandet av den andra versionen av den smarta färdskrivaren i nyregistrerade 
fordon. Detta gör typgodkännandet av fordonsenheter osäkert, liksom beteendet hos andra versionen av smarta 
färdskrivare efter en framtida ändring av rymdsignalen i OSNMA.

(6) För att säkerställa harmoniserade villkor för provning och typgodkännande samt harmoniserade beteenden hos 
fordonsenheter är det nödvändigt att säkerställa att den andra versionen av smarta färdskrivare fungerar enhetligt, 
både före och efter försäkran om Galileos OSNMA tjänst.

(7) Den urspungliga andra versionen av smarta färdskrivare bör typgodkännas på grundval av OSNMA:s rymdsignal 
och kryptografiskt material som är tillgängligt för tjänstens offentliga provningsfas. För att säkerställa att föraren 
inte störs efter ändringen av rymdsignalen i drift bör dessa färdskrivare ignorera OSNMA tills de kan uppdateras för 
att fullt ut använda OSNMA-tjänsten. Detta skapar en övergångsperiod för den andra versionen av smarta 
färdskrivare när det gäller användningen av OSNMA.

(1) EUT L 60, 28.2.2014, s. 1.
(2) Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2016/799 av den 18 mars 2016 om genomförande av Europaparlamentets och rådets 

förordning (EU) nr 165/2014 vad gäller krav för konstruktion, provning, installation, drift och reparation av färdskrivare och deras 
komponenter (EUT L 139, 26.5.2016, s. 1).

(3) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2020/1054 av den 15 juli 2020 om ändring av förordning (EG) nr 561/2006 vad 
gäller minimikrav om maximal daglig körtid och körtid per vecka, minimigränser för raster och minsta dygns- och veckovila och av 
förordning (EU) nr 165/2014 vad gäller positionsbestämning med hjälp av färdskrivare (EUT L 249, 31.7.2020, s. 1).

(4) Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2021/1228 av den 16 juli 2021 om ändring av genomförandeförordning 
(EU) 2016/799 vad gäller krav för konstruktion, provning, installation, drift och reparation av smarta färdskrivare och deras 
komponenter (EUT L 273, 30.7.2021, s. 1).
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(8) Dessa övergångsfärdskrivare bör säkerställa alla de funktioner som fastställs i kapitel II i förordning (EU) 
nr 165/2014.

(9) När försäkran om Galileos OSNMA-tjänst har gjorts förväntas det att inga ändringar av maskinvaran kommer att 
behövas för att färdskrivaren ska kunna fungera med OSNMA-tjänsten i drift. Det bör därför vara möjligt att 
uppdatera programvaran för en övergångsfärdskrivare så att OSNMA-tjänsten kan användas fullt ut så snart den är 
tillgänglig.

(10) Mot bakgrund av den framtida utvecklingen när det gäller tillgängligheten av OSNMA och dess funktion, 
möjligheten att uppdatera färdskrivaren i en verkstad eller möjliga tekniker för att manipulera färdskrivaren som 
upptäcks på fältet, får kommissionen på nytt utvärdera om de tekniska specifikationerna bör ses över, inbegripet 
huruvida det behövs ett krav på att den smarta övergångsfärdskrivaren ska använda sin OSNMA-kapacitet fullt ut.

(11) Näringslivet bör ges tillräckligt med tid för att genomföra övergångsåtgärderna. Begäran om typgodkännande av 
övergångsfärdskrivare bör därför vara möjlig åtminstone till och med den 31 december 2023. Det bör också vara 
möjligt att fortsätta att installera övergångsfärdskrivare under en begränsad tidsperiod efter försäkran om Galileos 
OSNMA-tjänst.

(12) Tillsynsmyndigheterna bör, när övergångsperioden har löpt ut, kunna fastställa om den smarta färdskrivare som 
installerats är utrustad med en programvaruversion som gör det möjligt för den att använda Galileo OSNMA.

(13) Det nuvarande tillämpningsdatum som fastställs i artikel 2 i genomförandeförordning (EU) 2021/1228 hindrar 
typgodkännandemyndigheterna från att före den 21 augusti 2023 bevilja typgodkännande av utrustning enligt 
genomförandeförordning (EU) 2016/799 i enlighet med de ändringar som fastställs i genomförandeförordning 
(EU) 2021/1228. Enligt artiklarna 8.1 och 11 i förordning (EU) nr 165/2014 ska fordon som registreras för första 
gången i en medlemsstat från och med den dagen utrustas med den nya versionen av den smarta färdskrivaren. 
Genomförandeförordning (EU) 2021/1228 bör därför ändras så att typgodkännande kan beviljas så snart den här 
förordningen träder i kraft.

(14) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga med yttrandet från den kommitté som inrättats i enlighet 
med artikel 42.1 i förordning (EU) nr 165/2014.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bilaga IC till genomförandeförordning (EU) 2016/799 ska ändras i enlighet med bilagan till den här förordningen.

Artikel 2

Följande punkt ska läggas till i artikel 2 i genomförandeförordning (EU) 2021/1228:

”Från och med 25 maj 2023 får de nationella myndigheterna emellertid inte vägra att bevilja EU-typgodkännande för en ny 
typ av färdskrivare, färdskrivarkomponent eller färdskrivarkort, eller bevilja utvidgning för en befintlig typ av färdskrivare, 
färdskrivarkomponent eller färdskrivarkort, eller förbjuda registrering, utsläppande på marknaden eller ibruktagande av en 
ny färdskrivare, färdskrivarkomponent eller färdskrivarkort, om den berörda utrustningen uppfyller kraven i genomföran
deförordning (EU) 2016/799 i dess ändrade lydelse enligt den här förordningen, på tillverkarens begäran.”

Artikel 3

Denna förordning träder i kraft den tredje dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Den ska tillämpas från och med den 21 augusti 2023.
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Från och med den 25 maj 2023 får de nationella myndigheterna emellertid inte vägra att bevilja EU-typgodkännande för en 
ny typ av färdskrivare, färdskrivarkomponent eller färdskrivarkort, eller bevilja utvidgning för en befintlig typ av 
färdskrivare, färdskrivarkomponent eller färdskrivarkort, eller förbjuda registrering, utsläppande på marknaden eller 
ibruktagande av en ny färdskrivare, färdskrivarkomponent eller färdskrivarkort, om den berörda utrustningen uppfyller 
kraven i genomförandeförordning (EU) 2016/799, ändrad genom genomförandeförordning (EU) 2021/1228 och den här 
förordningen, på tillverkarens begäran.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 16 maj 2023.

På kommissionens vägnar
Ursula VON DER LEYEN

Ordförande
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BILAGA 

I bilaga IC till genomförandeförordning (EU) 2016/799 ska följande tillägg 17 läggas till:

”Tillägg 17

ÖVERGÅNGSBESTÄMMELSER SOM AVSER OSNMA:s ANVÄNDNING AV FÄRDSKRIVARE 

1. DEFINITIONER OCH FÖRKORTNINGAR

1.1 Definitioner

Försäkran om Galileos OSNMA-tjänst för autentiseringsmekanismen i Galileo (OSNMA): Europeiska 
kommissionens försäkran att Galileo OSNMA går in i sin driftsfas.

Övergångsfordonsenhet: Fordonsenhet som uppfyller bestämmelserna i detta tillägg.

Övergångsfordonsenheter konstrueras i enlighet med SIS ICD och OSNMA:s riktlinjer för mottagare som är 
tillämpliga på OSNMA:s offentliga provningsfas. De innehåller en GNSS-mottagare som kan använda OSNMA 
under sin offentliga provningsfas.

Övergångsfordonsenheter kan emellertid inte autentisera de navigeringsmeddelanden som är tillgängliga efter 
försäkran om Galileos OSNMA-tjänst, på grund av en nödvändig uppdatering av det kryptografiska materialet i 
fordonsenheten. En lämplig programvaruuppdatering måste tillämpas så att de kan börja använda OSNMA och 
uppfylla alla krav i bilaga I C och dess tillägg 1–16. Innan de uppdateras genomför övergångsfordonsenheter de 
OSNMA-relaterade funktioner som specificeras i detta tillägg. Funktioner som inte har något samband med 
OSNMA förblir oförändrade.

Om lämplig programvaruuppdatering tillämpas genomför övergångsfordonsenheterna SIS ICD- och OSNMA- 
mottagarriktlinjerna som är tillämpliga för OSNMA:s driftsfas och uppfyller alla krav i bilaga IC och dess tillägg 
1–16, genom användning av OSNMA som är tillgängligt under driftsfasen.

Övergångsfärdskrivare: färdskrivare, inklusive en övergångsfordonsenhet.

1.2 Förkortningar

ICD Interface Control Document (dokument för gränssnittskontroll)

OSNMA Autentiseringsmekanism i Galileo (Open Service Navigation Message Authentication)

SIS Rymdsignal (Signal in Space)

VU Vehicle Unit (fordonsenhet)

2. ALLMÄNNA ÖVERVÄGANDEN RÖRANDE OSNMA

För att fordon som registreras för första gången ska kunna utrustas med version 2 av andra generationens 
färdskrivare, från och med det begärda införandedatumet enligt definitionen i avsnitt 1 ccc i bilaga I C till 
genomförandeförordning (EU) 2016/799, måste fordonsenheter typgodkännas, tillverkas och saluföras före 
försäkran om Galileos OSNMA-tjänst. För dessa fordonsenheter, som kallas övergångsfordonsenheter, måste 
OSNMA-relaterade krav i bilaga IC och tilläggen 1–16 anpassas så att de kan typgodkännas och användas.

I bestämmelserna i detta tillägg definieras de särskilda krav som gäller för övergångsfordonsenheter. De gäller 
endast fordonsenheter med en intern GNSS-mottagare.
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3. Krav för GNSS-mottagare av övergångsfärdskrivare

TRA_001 Övergångsfordonsenheter ska omfatta en GNSS-mottagare som kan använda OSNMA under sin 
offentliga provningsfas.

TRA_002 Kraven i tillägg 12 gäller för GNSS-mottagare som ingår i övergångsfordonsenheter, med följande 
tolkningar:

— SIS ICD och OSNMA-riktlinjerna för mottagare som det hänvisas till är de dokument som finns tillgängliga 
för den offentliga provningsfasen:

— Galileo Open Service Navigation Message Authentication (OSNMA) User ICD for the Test Phase, utgåva 
1.0, november 2021,

— Galileo Open Service Navigation Message Authentication (OSNMA) Receiver Guidelines for the Test 
Phase, utgåva 1.0, november 2021.

— OSNMA är den tjänst som är tillgänglig under den offentliga provningsfasen.

— SIS är den rymdsignal som är tillgänglig under den offentliga provningsfasen.

TRA_003 Den GNSS-mottagare som ingår i övergångsfordonsenheter ska vara utformad så att den efter en 
uppdatering av sin programvara, tillämpad genom en programvaruuppdatering av fordonsenheten, till fullo 
uppfyller kraven i bilaga 12, med användning av OSNMA som är tillgängligt under driftsfasen.

4. KRAV SOM ÄR TILLÄMPLIGA PÅ ÖVERGÅNGSFORDONSENHETER

Övergångsfordonsenheter får behandla den OSNMA-signal som är tillgänglig under OSNMA:s offentliga 
provningsfas, men kan inte rapportera autentiseringsstatus för navigationsmeddelanden från SIS som är 
tillgänglig under OSNMA:s driftsfas förrän en lämplig programvaruuppdatering tillämpas. De utgår därför från 
att de standardpositioner som GNSS-mottagaren tillhandahåller alltid är autentiserade.

Kraven i bilaga IC och dess tillägg 1–16 gäller, med följande tolkningar:

TRA_004 Bilaga IC, 3.9.15 ”Tidskonflikt”, krav 86, ska förstås på följande sätt

Denna händelse ska utlösas när kalibreringsläget inte är inställt om fordonsenheten upptäcker en onormal avvikelse 
mellan tiden i fordonsenhetens tidsmätningsfunktion och den tid som har sitt ursprung i de standardpositioner som överförs 
av GNSS-mottagaren eller den externa GNSS-anordningen. En ”onormal tidsavvikelse” upptäcks om tidsskillnaden 
överstiger ± 3 sekunder, vilket motsvarar den tidsprecision som anges i krav 41a, ökad med den maximala tidsavvikelsen 
per dag. Denna händelse ska registreras tillsammans med färdskrivarens interna klockvärde. Fordonsenheten ska utföra 
kontrollen för att utlösa händelsen tidskonflikt (Time conflict) just innan fordonsenheten automatiskt ställer in tiden i 
fordonsenhetens interna klocka, i enlighet med krav 211.

TRA_005 Bilaga IC, 3.9.18 Orimligt GNSS-värde (händelse, ”GNSS anomaly”), krav 88a, ska förstås på följande 
sätt:

Denna händelse ska utlösas när kalibreringsläget inte är inställt om GNSS-mottagaren upptäcker en attack, såsom 
specificeras i tillägg 12. Efter det att en händelse av typen orimligt GNSS-värde (GNSS anomaly) har utlösts ska 
fordonsenheten inte generera några andra händelser av samma typ under de följande tio minuterna.

TRA_006 Bilaga IC, 3.12.5 Registrering och lagring i dataminne, platser och positioner där dagens 
arbetsperioder börjar, slutar och/eller där tre timmars sammanlagd körtid uppnås, krav 110, ska förstås på 
följande sätt:

Färdskrivaren ska registrera och lagra följande i sitt dataminne, tillsammans med varje plats eller position:

— Förarens eller medförarens kortnummer och medlemsstat som utfärdat kortet.

— Kortets generation.

— Datum och tidpunkt för angivelsen.
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— Typ av angivelse (början, slut eller tre timmars sammanlagd körtid).

— Aktuell GNSS-precision, samt datum och tidpunkt i förekommande fall.

— Fordonets vägmätarställning.

— En flagga som anger att positionen antas ha autentiserats.

TRA_007 Bilaga IC, 3.12.17 Registrering och lagring i dataminne, gränspassager, krav 133b, ska förstås på 
följande sätt:

Färdskrivaren ska i sitt dataminne registrera och lagra följande, tillsammans med länder och position:

— Förarens eller medförarens kortnummer och medlemsstat som utfärdat kortet.

— Kortets generation.

— Aktuell GNSS-precision, samt datum och tidpunkt.

— En flagga som anger att positionen antas ha autentiserats.

— Fordonets vägmätarvärde vid tidpunkten för detektering av gränspassage.

TRA_008 Bilaga IC, 3.12.18 Registrering och lagring i dataminne, lastnings- eller lossningsaktivitet, krav 133g, 
ska förstås på följande sätt:

Färdskrivaren ska i sitt dataminne registrera och lagra följande, tillsammans med typ av aktivitet och position:

— Förarens eller medförarens kortnummer och medlemsstat som utfärdat kortet.

— Kortets generation.

— Datum och tidpunkt för lastnings-/lossningsaktiviteten.

— Aktuell GNSS-precision, samt datum och tidpunkt i förekommande fall.

— En flagga som anger att positionen antas ha autentiserats.

— Fordonets vägmätarställning.

TRA_009 Bilaga IC, 3.23 Tidsinställning, krav 211, ska förstås på följande sätt:

Tidsinställningen av fordonsenhetens interna klocka ska ske automatiskt med varierande tidsintervall: nästa automatiska 
tidsinställning ska utlösas mellan 72 och 168 timmar efter den föregående, och efter det att fordonsenheten kan få tillgång 
till GNSS-tid genom ett giltigt standardpositionsmeddelande i enlighet med tillägg 12. Tidsinställningen får dock aldrig 
vara större än den sammanlagda maximala tidsavvikelse per dag som beräknats av fordonsenhetens tillverkare i enlighet 
med krav 41b. Om skillnaden mellan fordonsenhetens interna klocktid och GNSS-mottagarens tid är större än den 
sammanlagda maximala tidsavvikelsen per dag ska tidsinställningen ställa fordonsenhetens interna klocka så nära GNSS- 
mottagarens tid som möjligt. Tidsinställningen får göras endast om den tid som GNSS-mottagaren tillhandahåller erhålls 
med hjälp av standardpositionsmeddelanden i enlighet med tillägg 12. Tidsreferensen för den automatiska tidsinställningen 
av fordonsenhetens interna klocka ska vara den tid som tillhandahålls i standardpositionsmeddelandet.

TRA_010 Bilaga IC, 3.23 Tidskonflikt, krav 212, ska förstås på följande sätt:

Funktionen för tidsinställning ska också möjliggöra externt utlöst inställning av aktuell tid i kalibreringsläge.

Verkstäderna får ställa in tiden

— antingen genom att skriva ett tidsvärde i fordonsenheten med hjälp av tjänsten WriteDataByIdentifier i enlighet med 
avsnitt 6.2 i tillägg 8,

— eller genom att begära att fordonsenhetens klocka anpassas till den tid som tillhandahålls av GNSS-mottagaren. Detta 
får göras endast om den tid som GNSS-mottagaren tillhandahåller erhålls med hjälp av standardpositionsmeddelanden. 
I det senare fallet ska tjänsten RoutineControl användas i enlighet med avsnitt 8 i tillägg 8.
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TRA_011 Tillägg 4, 2. Specifikationen för datablock, första stycket sjunde strecksatsen, ska förstås på följande 
sätt:

När piktogrammet skrivs ut efter longitud och latitud för en registrerad position, eller efter tidsstämpeln när positionen 
fastställdes, anger piktogrammet att denna position antas vara autentiserad.

TRA_012 Tillägg 8, 8.1 Tjänsten RoutineControl (Tidsinställning), meddelandebeskrivning, krav CPR_065a, 
ska förstås på följande sätt:

Tjänsten RoutineControl (TimeAdjustment) ger möjlighet att utlösa en anpassning av fordonsenhetens klocka till den tid 
som GNSS-mottagaren tillhandahåller.

För att utföra tjänsten RoutineControl (TimeAdjustment) måste fordonsenheten vara i kalibreringsläge.

Förutsättning: det måste säkerställas att fordonsenheten kan ta emot standardpositionsmeddelanden från GNSS- 
mottagaren.

Så länge tidsinställningen pågår ska fordonsenheten svara på begäran RoutineControl, underfunktion requestRouti
neResults, med routineInfo = 0x78.

Anmärkning: tidsinställningen kan ta viss tid. Diagnosprovaren ska begära status för tidsinställning genom att använda 
underfunktionens requestRoutineResults.

TRA_013 I tillägg 12, 3 Satser som tillhandahålls av GNSS-mottagaren, krav GNS_4a:

Eventuella data som ingår i AMC-satser som tillhandahålls av GNSS-mottagaren får inte användas av fordonsenheten, 
med undantag för följande statusvärden:

J = störning (jamming) eller O = annan GNSS-attack (genom genomförda konsekvenskontroller enligt GNS_3a),

V = ogiltigt värde (autentiserad position är inte tillgänglig pga andra orsaker).

TRA_014 I tillägg 12, 3 Satser som tillhandahålls av GNSS-mottagaren, krav GNS_5:

Eventuella ppgifter i ASA-satser som tillhandahålls av GNSS-mottagaren får inte användas av fordonsenheten.

TRA_015 I tillägg 12, 5.2 Fordonsenhet utan extern GNSS-anordning, överföring av information från GNSS- 
mottagaren till fordonsenheten, krav GNS_34 och 36:

Fordonsenhetens processor får inte använda information som hämtats från AMC-satsen, med undantag för följande 
statusvärden:

J = störning (jamming) eller O = annan GNSS-attack (genom införda konsekvenskontroller enligt GNS_3a),

V = Void (autentiserad position är inte tillgänglig av något annat skäl).

Fordonsenhetens processor får inte använda information som hämtats från ASA-satsen.

TRA_016 Tillägg 12, 6, Behandling och registrering av positionsdata som utförs av fordonsenheten, krav 
GNS_39, ska förstås på följande sätt

Positionsdata ska lagras i fordonsenheten tillsammans med en flagga som anger att positionen antas ha autentiserats. När 
positionsdata behöver registreras i fordonsenheten ska följande regel gälla:

a) Om både den autentiserade och den standardiserade positionen är giltiga och konsekventa ska den standardiserade 
positionen och dess precision registreras och lagras i fordonsenheten och flaggan ska ställas in på ”autentiserad”.

TRA_017 Tillägg 12, 6, Behandling och registrering av positionsdata som utförs av fordonsenheten, krav 
GNS_40, ska förstås på följande sätt

När statusvärdet i en mottagen AMC-sats sätts till ”J” eller ”O” i enlighet med krav GNS_4a ska fordonsenheten 
generera och registrera en händelse av avvikelse från GNSS, enligt definitionen i krav 88a i bilaga IC och tillägg 
1 (EventFaultType). Fordonsenheten får utföra ytterligare kontroller innan en GNSS-anomalshändelse lagras 
efter mottagandet av en ”J” eller ”O” -inställning.
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TRA_018 Tillägg 12, 8 Fordonets rörelsekonflikt, krav GNS_42, Trigger villkor 2, första och andra 
strecksatserna efter formeln ska förstås på följande sätt

— GnssDistance är sträckan mellan fordonets aktuella position och den föregående, som båda erhållits från giltiga 
standardpositionsmeddelanden, utan hänsyn tagen till höjden,

— OdometerDifference är skillnaden mellan det aktuella vägmätarvärdet och det vägmätarvärde som motsvarar det 
föregående giltiga standardpositionsmeddelandet.

TRA_019 Tillägg 14, 5.4.5 DSRC-protokollkrav för RTMElements i RtmData, utförda åtgärder och definitioner, 
krav DSC_41, tabell 14.3, andra cellen i RTM20-raden, ska förstås på följande sätt:

Fordonsenheten ska generera ett heltalsvärde (timeReal från tillägg 1) för dataelement RTM20.

Fordonsenheten ska tilldela RTM20 ett värde som är lika med den tidpunkt då den senaste standardfordonspositionen var 
tillgänglig via GNSS-mottagaren.

Om ingen standardfordonsposition någonsin varit tillgänglig via GNSS-mottagaren ska fordonsenheten tilldela RTM20 
värdet 0.

TRA_020 Tillverkaren av en typgodkänd övergångsfordonsenhet ska underrätta kommissionen om sina 
programvaruversioner. Kommissionen ska offentliggöra dessa programvaruversioner på en allmänt tillgänglig 
webbplats.

5. SÄRSKILDA BESTÄMMELSER FÖR TYPGODKÄNNANDE OCH ANVÄNDNING AV ÖVERGÅNGSFÄRDSKRIVARE

TRA_021 Övergångsfordonsenheter ska typgodkännas enligt kraven i bilaga IC och dess bilagor 1–16, 
kompletterade med bestämmelserna i detta tillägg.

TRA_022 Typgodkännandeintyg för övergångsfordonsenheter och övergångsfärdskrivare får endast begäras 
fram till och med den 31 december 2023 eller datumet för försäkran om Galileos OSNMA-tjänst, beroende på 
vilket som infaller senast.

TRA_023 Övergångsfordonsenheter får monteras i fordon som registreras för första gången endast till och med 
den 31 maj 2024 eller 5 månader efter datumet för försäkran om Galileos OSNMA-tjänst, beroende på vilket 
som infaller sist.”
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2023/981 

av den 17 maj 2023

om ändring av förordning (EU) nr 37/2010 vad gäller klassificering av substansen prazikvantel med 
avseende på MRL-värden i animaliska livsmedel 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 470/2009 av den 6 maj 2009 om gemenskapsför
faranden för att fastställa gränsvärden för farmakologiskt verksamma ämnen i animaliska livsmedel samt om upphävande 
av rådets förordning (EEG) nr 2377/90 och ändring av Europaparlamentets och rådets direktiv 2001/82/EG och Europapar
lamentets och rådets förordning (EG) nr 726/2004 (1), särskilt artikel 14 jämförd med artikel 17, och

av följande skäl:

(1) I enlighet med förordning (EG) nr 470/2009 ska kommissionen genom en förordning fastställa gränsvärden för 
högsta tillåtna resthalter (MRL-värden) för farmakologiskt aktiva substanser som är avsedda att användas i unionen i 
veterinärmedicinska läkemedel för livsmedelsproducerande djur eller i biocidprodukter som används vid 
djurhållning.

(2) I tabell 1 i bilagan till kommissionens förordning (EU) nr 37/2010 (2) anges farmakologiskt aktiva substanser och 
deras klassificering med avseende på MRL-värden i animaliska livsmedel.

(3) Prazikvantel är redan upptagen i den tabellen som en tillåten substans för får och hästdjur. Enligt den befintliga 
posten krävs inget MRL-värde.

(4) Den 27 juli 2021 lämnade VETHELLAS AEBE, i enlighet med artikel 3 i förordning (EG) nr 470/2009, in en begäran 
till Europeiska läkemedelsmyndigheten (läkemedelsmyndigheten) om att utvidga den befintliga posten för prazikvantel 
så att den också omfattar fisk.

(5) Den 8 september 2022 konstaterade läkemedelsmyndigheten i ett yttrande från kommittén för veterinärmedicinska 
läkemedel att det för fisk bör fastställas ett MRL-värde för prazikvantel i muskel och skinn i naturliga proportioner.

(6) I enlighet med artikel 5 i förordning (EG) nr 470/2009 ska läkemedelsmyndigheten överväga att tillämpa de MRL- 
värden som fastställts för en farmakologiskt aktiv substans för ett visst livsmedel på ett annat livsmedel som härrör 
från samma djurart, eller de MRL-värden som fastställts för en farmakologiskt aktiv substans för en eller flera 
djurarter på en annan djurart.

(7) Läkemedelsmyndigheten konstaterade att klassificeringen ”MRL-värde krävs inte” för prazikvantel bör extrapoleras 
från får till andra idisslare, utom nötkreatur.

(8) Mot bakgrund av läkemedelsmyndighetens yttrande anser kommissionen att det är lämpligt att för fisk fastställa ett 
MRL-värde för prazikvantel i muskel och skinn i naturliga proportioner och att fastställa den rekommenderade 
klassificeringen ”MRL-värde krävs inte” för prazikvantel för alla idisslare utom nötkreatur.

(9) Förordning (EU) nr 37/2010 bör därför ändras i enlighet med detta.

(10) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga med yttrandet från ständiga kommittén för veterinärme
dicinska läkemedel.

(1) EUT L 152, 16.6.2009, s. 11.
(2) Kommissionens förordning (EU) nr 37/2010 av den 22 december 2009 om farmakologiskt aktiva substanser och deras klassificering 

med avseende på MRL-värden i animaliska livsmedel (EUT L 15, 20.1.2010, s. 1).
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HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bilagan till förordning (EU) nr 37/2010 ska ändras i enlighet med bilagan till den här förordningen.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 17 maj 2023.

På kommissionens vägnar
Ursula VON DER LEYEN

Ordförande
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BILAGA 

I tabell 1 i bilagan till förordning (EU) nr 37/2010 ska posten för substansen prazikvantel ersättas med följande:

Farmakologiskt aktiv 
substans Restmarkör Djurslag MRL Målvävnader

Andra bestämmelser
(i enlighet med artikel 14.7 i 

förordning (EG) 
nr 470/2009)

Terapeutisk klassificering

”Prazikvantel Ej tillämpligt Alla idisslare utom 
nötkreatur, hästdjur

MRL-värde krävs inte Ej tillämpligt Ingen uppgift Ingen uppgift

Prazikvantel (summan av 
isomererna)

Fisk 20 μg/kg Muskel och skinn i 
naturliga proportioner

Ingen uppgift Ingen uppgift”
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BESLUT

RÅDETS BESLUT (EU) 2023/982 

av den .15 maj 2023

om utnämning av en suppleant i Regionkommittén på förslag av Republiken Finland 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA BESLUT

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, särskilt artikel 305,

med beaktande av rådets beslut (EU) 2019/852 av den 21 maj 2019 om Regionkommitténs sammansättning (1),

med beaktande av den finländska regeringens förslag, och

av följande skäl:

(1) Enligt artikel 300.3 i fördraget ska Regionkommittén bestå av företrädare för regionala och lokala organ som 
antingen har valts till ett regionalt eller lokalt organ eller är politiskt ansvariga inför en vald församling.

(2) Den 3 februari 2020 antog rådet beslut (EU) 2020/144 (2) om utnämning av ledamöter och suppleanter i 
Regionkommittén för perioden 26 januari 2020–25 januari 2025.

(3) En plats som suppleant i Regionkommittén har blivit ledig till följd av att det nationella mandat på grundval av vilket 
Annette BERGBO föreslogs för utnämning har upphört.

(4) Den finländska regeringen har föreslagit Jesper JOSEFSSON, som är företrädare för ett regionalt organ och har valts 
till ett regionalt organ, Lagtingsledamot, Ålands lagting, som suppleant i Regionkommittén för återstoden av 
mandatperioden, dvs. till och med den 25 januari 2025.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Jesper JOSEFSSON, som är företrädare för ett regionalt organ och har ett folkvalt mandat, Lagtingsledamot, Ålands lagting, 
utnämns härmed till suppleant i Regionkommittén för återstoden av mandatperioden, dvs. till och med den 25 januari 
2025.

Artikel 2

Detta beslut träder i kraft samma dag som det antas.

(1) EUT L 139, 27.5.2019, s. 13.
(2) Rådets beslut (EU) 2020/144 av den 3 februari 2020 om utnämning av ledamöter och suppleanter i Regionkommittén för perioden 

26 januari 2020–25 januari 2025 (EUT L 32, 4.2.2020, s. 16).
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Utfärdat i Bryssel den 15 maj 2023.

På rådets vägnar
J. FORSSMED

Ordförande
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RÅDETS BESLUT (EU) 2023/983 

av den 15 maj 2023

om den ståndpunkt som ska intas på Europeiska unionens vägnar i expertgruppen för den 
europeiska överenskommelsen om arbetsförhållanden för fordonsbesättningar vid internationella 
vägtransporter (AETR), i arbetsgruppen för vägtransporter inom Förenta nationernas ekonomiska 
kommission för Europa och, där så är relevant, beträffande ett meddelande från FN:s 
generalsekreterare enligt artikel 21.1 i AETR, vad gäller en ändring för att införa en force majeure- 

klausul 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA BESLUT

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, särskilt artikel 91 jämförd med artikel 218.9,

med beaktande av Europeiska kommissionens förslag, och

av följande skäl:

(1) Den europeiska överenskommelsen om arbetsförhållanden för fordonsbesättningar vid internationella 
vägtransporter (AETR) (1) trädde i kraft den 5 januari 1976. Den ändrades senast den 20 september 2010.

(2) Enligt artikel 21 i AETR får varje fördragsslutande part lämna förslag till ändringar av överenskommelsen till FN:s 
generalsekreterare. Innan förslagen läggs fram för FN:s generalsekreterare diskuteras de först i arbetsgruppen för 
vägtransporter (SC.1) inom FN:s ekonomiska kommission för Europa (Unece).

(3) En expertgrupp har inrättats av Unece inom ramen för AETR. Den gruppen är ett organ med befogenhet att utarbeta 
och lägga fram förslag om ändring av AETR till Uneces arbetsgrupp för vägtransporter.

(4) Expertgruppen för AETR ska vid sitt planerade 32:a möte den 12 juni 2023 diskutera ett förslag från Republiken 
Belarus och Ryska federationen om att ändra artikel 4 i AETR genom införandet av en force majeure-klausul, enligt 
ECE/TRANS/SC.1/GE.21/2023/2/Rev.1.

(5) Det är lämpligt att fastställa den ståndpunkt som ska intas på unionens vägnar i expertgruppen för AETR, och 
eventuellt i Uneces arbetsgrupp för vägtransporter, eftersom den ändring av AETR som de ska ta ställning till och 
godkänna skulle vara bindande enligt internationell rätt i enlighet med 21.6 i AETR och på ett avgörande sätt kan 
påverka innehållet i unionslagstiftning, närmare bestämt Europaparlamentets och rådets förordningar (EG) 
nr 561/2006 (2) och (EU) nr 165/2014 (3).

(6) I sin dom av den 31 mars 1971 i mål 22/70 (4) slog Europeiska unionens domstol fast att frågor som rör arbetsför
hållanden för fordonsbesättningar vid vägtransporter omfattas av unionens exklusiva externa befogenhet. Denna 
befogenhet har sedan dess utövats i flera rättsakter som antagits av unionens medlagstiftare, inbegripet Europapar
lamentets och rådets förordningar (EG) nr 561/2006 och (EU) nr 165/2014. Eftersom det sakområde som regleras i 
AETR omfattas av tillämpningsområdet för förordning (EG) nr 561/2006 ligger den exklusiva befogenheten att 
förhandla om och ingå AETR och ändringar av AETR hos unionen enligt artikel 3.2 i fördraget om Europeiska 
unionens funktionssätt.

(1) EGT L 95, 8.4.1978, s. 1.
(2) Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 561/2006 av den 15 mars 2006 om harmonisering av viss sociallagstiftning på 

vägtransportområdet och om ändring av rådets förordningar (EEG) nr 3821/85 och (EG) nr 2135/98 samt om upphävande av rådets 
förordning (EEG) nr 3820/85 (EUT L 102, 11.4.2006, s. 1).

(3) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 165/2014 av den 4 februari 2014 om färdskrivare vid vägtransporter, om 
upphävande av rådets förordning (EEG) nr 3821/85 om färdskrivare vid vägtransporter och om ändring av Europaparlamentets och 
rådets förordning (EG) nr 561/2006 om harmonisering av viss sociallagstiftning på vägtransportområdet (EUT L 60, 28.2.2014, s. 1).

(4) ECLI:EU:C:1971:32.
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(7) Den föreslagna ändringen syftar till att lösa ett praktiskt problem för Republiken Belarus och Ryska federationen 
som sannolikt är följden av Ryska federationens anfallskrig mot Ukraina, i vilket Republiken Belarus är delaktig, och 
vilket har lett till att unionen har infört restriktiva åtgärder mot Ryska federationen och Republiken Belarus. Dessa 
restriktiva åtgärder har bland annat lett till att vissa företag som är etablerade i unionen, inbegripet företag som 
vanligtvis levererar digitala färdskrivarkort och chip till de kortutfärdande myndigheterna i Ryska federationen och 
Republiken Belarus, har avbrutit sin verksamhet med dessa två länder. Till följd därav hävdar dessa två 
fördragsslutande parter att de befinner sig i en situation där det är svårt eller omöjligt att utfärda färdskrivarkort till 
förare i dessa länder, som därmed inte kan följa AETR vid internationella vägtransporter som omfattas av dess 
tillämpningsområde. Den föreslagna ändringen skulle tillåta en fördragsslutande part att unilateralt anmäla att den 
inte längre kommer att uppfylla ett av de centrala kraven i AETR, nämligen att använda en harmoniserad 
registreringsutrustning för fordon vid internationella vägtransporter (digital färdskrivare), med hänvisning till skäl 
som rör force majeure och som inte skulle underkastas någon typ av validering eller bedömning.

(8) Den planerade ändringen skulle, efter att en fördragsslutande part gjort en sådan förklaring om force majeure, göra 
det möjligt att inte kräva att digitala färdskrivare och digitala färdskrivarkort används för fordon registrerade i den 
fördragsslutande parten vid internationella vägtransporter. Det skulle alltså bli väldigt mycket svårare att kontrollera 
att förare följer de körtider och viloperioder som fastställs på andra ställen i AETR, vilket skulle skapa ett kryphål 
som sannolikt skulle äventyra själva syftet med AETR.

(9) Den ståndpunkt som ska intas på unionens vägnar i expertgruppen för AETR och i Uneces arbetsgrupp för 
vägtransporter bör vara att inte stödja den föreslagna ändringen, för att förhindra att kontrollen av efterlevnaden av 
de regler om körtider och viloperioder som fastställs i AETR försvagas avsevärt och för att säkerställa att de 
restriktiva åtgärder som antagits av unionen får full verkan.

(10) Det kan inte uteslutas att Republiken Belarus eller Ryska federationen formellt inlämnar ett förslag till FN:s 
generalsekreterare, enligt artikel 21.1 i AETR, om ändring av AETR, obeaktat diskussionerna i Uneces organ. I 
sådana fall bör medlemsstaterna invända mot det förslaget enligt artikel 21.2 a i AETR.

(11) Unionens ståndpunkt bör uttryckas av de unionsmedlemsstater som är medlemmar i expertgruppen för AETR och i 
Uneces arbetsgrupp för vägtransporter, som agerar samfällt i unionens intresse.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

1. Den ståndpunkt som ska intas på unionens vägnar vid det 32:a mötet i expertgruppen för den europeiska 
överenskommelsen om arbetsförhållanden för fordonsbesättningar vid internationella vägtransporter (AETR) och, i 
förekommande fall, vid nästa möte i arbetsgruppen för vägtransporter inom FN:s ekonomiska kommission för Europa 
(Unece), eller vid eventuella senare möten, ska vara att inte stödja den föreslagna ändringen av AETR enligt ECE/TRANS/ 
SC.1/GE.21/2023/2/Rev.1 för att införa en force majeure-klausul, samt att inte stödja någon i sak liknande ändring.

2. Den ståndpunkt som avses i punkt 1 ska uttryckas av de unionsmedlemsstater som är medlemmar i expertgruppen 
för AETR och i Uneces arbetsgrupp för vägtransporter, som agerar samfällt i unionens intresse.

Artikel 2

Om FN:s generalsekreterare„ enligt artikel 21.1 i AETR, meddelar medlemsstaterna att en fördragsslutande part, obeaktat 
diskussionerna i Uneces organ, formellt har föreslagit ändringen enligt ECE/TRANS/SC.1/GE.21/2023/2/Rev.1, vad gäller 
införandet av en force majeure-klausul, eller någon i sak liknande ändring, ska den ståndpunkt som på unionens vägnar ska 
intas av medlemsstaterna vara att invända mot förslaget enligt artikel 21.2 a i AETR.
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Artikel 3

Detta beslut träder i kraft samma dag som det antas.

Utfärdat i Bryssel den 15 maj 2023.

På rådets vägnar
J. FORSSMED

Ordförande
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEBESLUT (EU) 2023/984 

av den 15 maj 2023

om ändring av bilagan till genomförandebeslut (EU) 2021/641 om nödåtgärder i samband med 
utbrott av högpatogen aviär influensa i vissa medlemsstater 

[delgivet med nr C(2023) 3324] 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/429 av den 9 mars 2016 om överförbara 
djursjukdomar och om ändring och upphävande av vissa akter med avseende på djurhälsa (”djurhälsolag”) (1), särskilt 
artikel 259.1 c, och

av följande skäl:

(1) Högpatogen aviär influensa (HPAI) är en smittsam virussjukdom hos fåglar som kan få allvarliga konsekvenser för 
lönsamheten inom fjäderfäuppfödningen och leda till störningar i handeln inom unionen och exporten till 
tredjeländer. HPAI-virus kan smitta flyttfåglar och spridas över långa avstånd under fåglarnas höst- och vårflytt. 
Förekomsten av HPAI-virus hos vilda fåglar utgör därför ett ständigt hot om direkt eller indirekt introduktion av 
dessa virus i anläggningar där fjäderfä eller fåglar i fångenskap hålls. Vid utbrott av HPAI kan smittämnet spridas till 
andra anläggningar där fjäderfä eller fåglar i fångenskap hålls.

(2) Genom förordning (EU) 2016/429 fastställs ett nytt regelverk för förebyggande och bekämpning av sjukdomar som 
kan överföras till djur eller till människor. HPAI omfattas av definitionen för en förtecknad sjukdom i den 
förordningen och av bestämmelserna om förebyggande och bekämpning av sjukdom i samma förordning. Genom 
kommissionens delegerade förordning (EU) 2020/687 (2) kompletteras dessutom förordning (EU) 2016/429 vad 
gäller bestämmelser om förebyggande och bekämpning av vissa förtecknade sjukdomar, inklusive åtgärder för 
sjukdomsbekämpning med avseende på HPAI.

(3) I kommissionens genomförandebeslut (EU) 2021/641 (3), som antogs inom ramen för förordning (EU) 2016/429, 
fastställs nödåtgärder på unionsnivå i samband med utbrott av HPAI.

(4) I genomförandebeslut (EU) 2021/641 föreskrivs särskilt att de skydds- och övervakningszoner och ytterligare 
restriktionszoner som medlemsstaterna upprättar i enlighet med delegerad förordning (EU) 2020/687 efter utbrott 
av HPAI åtminstone ska omfatta de områden som förtecknas som skydds- och övervakningszoner och ytterligare 
restriktionszoner i bilagan till det genomförandebeslutet.

(5) Bilagan till genomförandebeslut (EU) 2021/641 ändrades nyligen genom kommissionens genomförandebeslut 
(EU) 2023/901 (4) med anledning av utbrott av HPAI hos fjäderfä eller fåglar i fångenskap i Tjeckien, Danmark, 
Tyskland, Italien, Ungern och Polen som måste återspeglas i den bilagan.

(1) EUT L 84, 31.3.2016, s. 1.
(2) Kommissionens delegerade förordning (EU) 2020/687 av den 17 december 2019 om komplettering av Europaparlamentets och rådets 

förordning (EU) 2016/429 vad gäller bestämmelser om förebyggande och bekämpning av förtecknade sjukdomar (EUT L 174, 
3.6.2020, s. 64).

(3) Kommissionens genomförandebeslut (EU) 2021/641 av den 16 april 2021 om nödåtgärder i samband med utbrott av högpatogen 
aviär influensa i vissa medlemsstater (EUT L 134, 20.4.2021, s. 166).

(4) Kommissionens genomförandebeslut (EU) 2023/901 av den 28 april 2023 om ändring av bilagan till genomförandebeslut 
(EU) 2021/641 om nödåtgärder i samband med utbrott av högpatogen aviär influensa i vissa medlemsstater (EUT L 115, 3.5.2023, 
s. 20).
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(6) Sedan genomförandebeslut (EU) 2023/901 antogs har Tjeckien, Tyskland, Frankrike, Ungern och Polen underrättat 
kommissionen om nya utbrott av HPAI på anläggningar där fjäderfä eller fåglar i fångenskap hålls, i regionen 
Mähren-Schlesien i Tjeckien, i delstaten Sachsen-Anhalt i Tyskland, i de administrativa regionerna Nouvelle- 
Aquitaine och Occitanie i Frankrike, i distriktet Bács-Kiskun i Ungern och i regionen Wielkopolskie (Storpolen) i 
Polen.

(7) De behöriga myndigheterna i Tjeckien, Tyskland, Frankrike, Ungern och Polen har vidtagit de nödvändiga åtgärderna 
för sjukdomsbekämpning i enlighet med delegerad förordning (EU) 2020/687, inklusive upprättande av skydds- och 
övervakningszoner runt dessa utbrott.

(8) Dessutom har den behöriga myndigheten i Frankrike beslutat att upprätta ytterligare restriktionszoner utöver de 
skydds- och övervakningszoner som upprättats för vissa utbrott i den medlemsstaten.

(9) De utbrott som har bekräftats i Tjeckien inträffade dessutom i närheten av gränsen mot Polen. Eftersom 
övervakningszonen sträcker sig in på Polens territorium har de behöriga myndigheterna i dessa medlemsstater i 
vederbörlig ordning samarbetat när det gäller att i enlighet med delegerad förordning (EU) 2020/687 upprätta den 
nödvändiga övervakningszonen.

(10) Kommissionen har granskat de åtgärder för sjukdomsbekämpning som vidtagits av Tjeckien, Tyskland, Frankrike, 
Ungern och Polen i samarbete med dessa medlemsstater och konstaterar att gränserna för de skydds- och 
övervakningszoner i Tjeckien, Tyskland, Frankrike, Ungern och Polen som de behöriga myndigheterna i dessa 
medlemsstater har upprättat befinner sig på tillräckligt avstånd från de anläggningar där utbrotten av HPAI 
bekräftats.

(11) I bilagan till genomförandebeslut (EU) 2021/641 förtecknas för närvarande inga områden i Frankrike som 
skyddszoner.

(12) För att förhindra onödiga störningar i handeln inom unionen och för att undvika att tredjeländer inför omotiverade 
handelshinder måste man på unionsnivå, i samarbete med Tjeckien, Tyskland, Frankrike, Ungern och Polen snabbt 
fastställa de skydds- och övervakningszoner som dessa medlemsstater har upprättat i enlighet med delegerad 
förordning (EU) 2020/687 samt de ytterligare restriktionszoner som Frankrike upprättat.

(13) De områden som förtecknas som skydds- och övervakningszoner för Tjeckien, Tyskland, Ungern och Polen samt de 
områden som förtecknas som övervakningszoner och ytterligare restriktionszoner för Frankrike i bilagan till 
genomförandebeslut (EU) 2021/641 bör därför ändras.

(14) Dessutom bör skyddszoner förtecknas för Frankrike i bilagan till genomförandebeslut (EU) 2021/641.

(15) I enlighet med detta bör bilagan till genomförandebeslut (EU) 2021/641 ändras i syfte att uppdatera regionali
seringen på unionsnivå med beaktande av de skydds- och övervakningszoner som Tjeckien, Tyskland, Frankrike, 
Ungern och Polen har upprättat och de ytterligare restriktionszoner som Frankrike har upprättat i enlighet med 
delegerad förordning (EU) 2020/687 samt att ange de tillämpliga åtgärdernas varaktighet i dessa zoner.

(16) Genomförandebeslut (EU) 2021/641 bör därför ändras i enlighet med detta.

(17) Med tanke på den allvarliga epidemiologiska situationen i unionen vad gäller spridning av HPAI är det viktigt att de 
ändringar som genom det här beslutet görs i genomförandebeslut (EU) 2021/641 får verkan så snart som möjligt.

(18) De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med yttrandet från ständiga kommittén för växter, djur, 
livsmedel och foder.
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HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bilagan till genomförandebeslut (EU) 2021/641 ska ersättas med texten i bilagan till det här beslutet.

Artikel 2

Detta beslut riktar sig till medlemsstaterna.

Utfärdat i Bryssel den 15 maj 2023.

På kommissionens vägnar
Stella KYRIAKIDES

Ledamot av kommissionen
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BILAGA 

”BILAGA

DEL A

Skyddszoner i de berörda medlemsstater* som avses i artiklarna 1 och 2:

Medlemsstat: Tjeckien

Adis-referensnummer för 
utbrottet Område

Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 39 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

Moravian-Silesian Region

CZ-HPAI(P)-2023-00022

CZ-HPAI(P)-2023-00023

Orlová (712361); Lazy u Orlové (712434); Poruba u Orlové 
(712493); Horní Lutyně (712531); Petřvald u Karviné 
(720488); Rychvald (744441).

26.5.2023

Medlemsstat: Danmark

Adis-referensnummer för 
utbrottet Område

Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 39 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

DK-HPAI(P)-2023-00003
The parts of Sønderborg municipality that are contained within a 
circle of radius 3 km, centered on GPS coordinates

N 54.96176; E 9.91148
20.5.2023

Medlemsstat: Tyskland

Adis-referensnummer för 
utbrottet Område

Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 39 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

BADEN-WÜRTTEMBERG

SACHSEN-ANHALT

DE-HPAI(P)-2023-00023

DE-HPAI(P)-2023-00024

Landkreis Jerichower Land

3 km-Radius um den Ausbruchsbetrieb mit den GPS- 
Koordinaten 12.209378/52.427862 
und 12.209555/52.427901.

Betroffen sind die Gemeinden oder Teile der Gemeinden 
Jerichow und Genthin

5.5.2023
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Medlemsstat: Frankrike

Adis-referensnummer för 
utbrottet Område

Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 39 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

Department: Gers (32)

FR-HPAI(P)-2023-00065

FR-HPAI(P)-2023-00066

FR-HPAI(P)-2023-00071

FR-HPAI(P)-2023-00072

FR-HPAI(P)-2023-00073

FR-HPAI(P)-2023-00074

BEAUMARCHES

COULOUME-MONDEBAT

LASSERADE

LOUSSOUS-DEBAT

AVERON BERGELLE

BASCOUS

CRAVENCERES

EAUZE

ESPAS

MANCIET

SAINTE CHRISTIE D'ARMAGNAC

26.5.2023

Department: Landes (40)

FR-HPAI(P)-2023-00067

BORDERES-ET-LAMENSANS

CASTANDET

CAZERES-SUR-L'ADOUR

RENUNG

LE VIGNAU

31.5.2023

Medlemsstat: Italien

Adis-referensnummer för 
utbrottet Område

Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 39 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

Regions: Veneto and Lombardia

IT-HPAI(P)-2023-00005

The area of the parts of Veneto and Lombardia Regions 
contained within a circle of radius of three kilometres, centred 
on WGS84 dec. coordinates N 45.307002212, E 
10.924128439

11.5.2023

Region: Veneto

IT-HPAI(P)-2023-00010
The area of the parts of Veneto Region contained within a circle 
of radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. 
coordinates N 45.376651349, E 10.887810584

19.5.2023

Region: Lombardia

IT-HPAI(P)-2023-00008
The area of the parts of Lombardia Region contained within a 
circle of radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. 
coordinates N 45.337184, E 10.46897

11.5.2023
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Region: Emilia Romagna

IT-HPAI(P)-2023-00009
The area of the parts of Emilia Romagna Region contained within 
a circle of radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. 
coordinates N 44.227425, E 10.897058

13.5.2023

Medlemsstat: Ungern

Adis-referensnummer för 
utbrottet Område

Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 39 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

Bács-Kiskun vármegye

HU-HPAI(P)-2023-00069

HU-HPAI(P)-2023-00075

Bócsa, Bugac, Szank és Tázlár települések közigazgatási 
területének a 46.609400 és a 19.540600, valamint 
a 46.622916 és a 19.537992 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

11.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00007

HU-HPAI(P)-2023-00030

HU-HPAI(P)-2023-00032

HU-HPAI(P)-2023-00035 - 
HU-HPAI(P)-2023-00039

HU-HPAI(P)-2023-00041 - 
HU-HPAI(P)-2023-00043

HU-HPAI(P)-2023-00047

HU-HPAI(P)-2023-00049

HU-HPAI(P)-2023-00056 - 
HU-HPAI(P)-2023-00059

HU-HPAI(P)-2023-00072

Csólyospálos, Kiskunmajsa és Kömpöc a települések 
közigazgatási területének a 46.475730 és a 19.743580, 
a 46.443106 és a 19.844167, a 46.444530 és a 19.840710, 
a 46.411530 és a 19.852480, a 46.403030 és a 19.836280, 
a 46.450524 és a 19.779081, a 46.423886 és a 19.854827, 
a 46.421357 és a 19.851937, a 46.403984 és a 19.880357, 
a 46.464470 és a 19.763320, a 46.403803 és a 19.834630, 
a 46.477420 és a 19.864870, a 46.387357 és a 19.867894, 
a 46.494361 és a 19.781250, a 46.448656 és a 19.743515, 
a 46.362527 és a 19.889847, a 46.357100 és a 19.886700, 
valamint a 46.359048 és a 19.888786 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

11.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00074

HU-HPAI(P)-2023-00077

HU-HPAI(P)-2023-00079

Kiskunhalas és Kunfehértó települések közigazgatási területének 
a 46.415899 és a 19.417376 és a 46.429513, a 19.437763, 
valamint a 46.416400 és a 19.437296 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

13.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00076

HU-HPAI(P)-2023-00078

Fülöpháza, Kerekegyháza és Szabadszállás települések 
közigazgatási területének a 46.916900 és a 19.450500, 
valamint a 46.918392 és a 19.439000 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

12.5.2023
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Csongrád-Csanád vármegye

HU-HPAI(P)-2023-00030

HU-HPAI(P)-2023-00035 - 
HU-HPAI(P)-2023-00036

HU-HPAI(P)-2023-00038

HU-HPAI(P)-2023-00041

HU-HPAI(P)-2023-00043

HU-HPAI(P)-2023-00047

HU-HPAI(P)-2023-00049

HU-HPAI(P)-2023-00050 - 
HU-HPAI(P)-2023-00051

HU-HPAI(P)-2023-00056

HU-HPAI(P)-2023-00058 - 
HU-HPAI(P)-2023- 00060

HU-HPAI(P)-2023-00072

Balástya, Bordány, Csengele, Forráskút, Kistelek, Szatymaz, Üllés 
és Zsombó települések közigazgatási területének a 46.443106 és 
a 19.844167, a 46.411530 és a 19.852480, a 46.403030 és 
a 19.836280, a 46.423886 és a 19.854827, a 46.403984 és 
a 19.880357, a 46.403803 és a 19.834630, a 46.477420 és 
a 19.864870, a 46.387357 és a 19.867894, a 46.438200 és 
a 19.936500, a 46.347100 és a 19.941140, 46.494361 és 
a 19.781250, a 46.362527 és a 19.889847, a 46.357100 és 
a 19.886700, a 46.341487 és a 19.959773, valamint 
a 46.359048 és a 19.888786 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

11.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00071
Ruzsa település közigazgatási területének a 46.304143 és 
a 19.772469 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 
3 km sugarú körön belül eső területe.

11.5.2023

Medlemsstat: Polen

Adis-referensnummer för 
utbrottet Område

Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 39 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

PL-HPAI(P)-2023-00014

W województwie wielkopolskim:

1. Część gminy: Koźminek, Opatówek, Szczytniki w powiecie 
kaliskim.

zawierająca się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
51.744 / 18.351

13.5.2023

PL-HPAI(P)-2023-00024

W województwie wielkopolskim:

2. Część gminy: Lisków, Koźminek, Ceków-Kolonia w 
powiecie kaliskim.

zawierająca się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
51.8368 / 18.3348

19.5.2023
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DEL B

Övervakningszoner i de berörda medlemsstater* som avses i artiklarna 1 och 3:

Medlemsstat: Tjeckien

Adis-referensnummer för 
utbrottet Område

Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 55 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

Moravian-Silesian Region

CZ-HPAI(P)-2023-00022

CZ-HPAI(P)-2023-00023

Albrechtice u Českého Těšína (600121); Horní Datyně (642720); 
Karviná-město (663824); Darkov (664014); Antošovice 
(600393); Dětmarovice (625965); Koukolná (625973); Dolní 
Datyně (628905); Dolní Lutyně (629731); Doubrava u Orlové 
(631167); Havířov-město (637556); Bludovice (637696); 
Šumbark (637734); Prostřední Suchá (637742); Dolní Suchá 
(637777); Horní Suchá (644404); Karviná-Doly (664103); 
Staré Město u Karviné (664197); Koblov (667366); Nový 
Bohumín (707031); Kopytov (707139); Moravská Ostrava 
(713520); Přívoz (713767); Vítkovice (714071); Kunčice nad 
Ostravicí (714224); Kunčičky (714241); Heřmanice (714691); 
Michálkovice (714747); Slezská Ostrava (714828); Hrušov 
(714917); Muglinov (714941); Radvanice (715018); Bartovice 
(715085); Petrovice u Karviné (720356); Závada nad Olší 
(720372), Petřkovice u Ostravy (720470); Pudlov (736716); 
Skřečoň (748871); Starý Bohumín (754897); Stonava 
(755630); Šenov u Ostravy (762342); Šilheřovice (762474); 
Věřňovice (780359); Vratimov (785601); Vrbice nad Odrou 
(785971); Záblatí u Bohumína (789216).

4.6.2023

Orlová (712361); Lazy u Orlové (712434); Poruba u Orlové 
(712493); Horní Lutyně (712531); Petřvald u Karviné 
(720488); Rychvald (744441).

27.5.2023–4.6.2023

Medlemsstat: Danmark

Adis-referensnummer för 
utbrottet Område

Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 55 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

DK-HPAI(P)-2023-00003

The parts of Sønderborg municipalities beyond the area 
described in the protection zone and within the circle of radius 
10 kilometres, centred on GPS koordinates coordinates

N 54.96176; E 9.91148

29.5.2023

The parts of Sønderborg municipality that are contained within a 
circle of radius 3 km, centered on GPS coordinates

N 54.96176; E 9.91148
21.5.2023–29.5.2023
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Medlemsstat: Tyskland

Adis-referensnummer för 
utbrottet Område

Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 55 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

BRANDENBURG

DE-HPAI(P)-2023-00023

DE-HPAI(P)-2023-00024

Landkreis Havelland

10 km Radius um den Ausbruchsbetrieb mit den GPS- 
Koordinaten : 12.209378/52.427862 
und 12.209555/52.427901. Betroffen ist die Gemeinde 
Milower Land mit Teilen der Gemarkungen Zollchow, Vieritz, 
Milow, Jerchel und Nitzhan.

17.5.2023

Landkreis Potsdam-Mittelmark

10 km Radius um den Ausbruchsbetrieb mit den GPS- 
Koordinaten : 12.209378/52.427862 
und 12.209555/52.427901. Betroffen sind Teile der Gemeinde 
Bensdorf mit den Ortsteilen Vehlen, Altbensdorf, Neubensdorf 
und Herrenhölzer; Teile der Gemeinde Wusterwitz und in der 
Gemeinde Rosenau Teile der Gemarkung Warchau.

SACHSEN-ANHALT

DE-HPAI(P)-2023-00023

DE-HPAI(P)-2023-00024

Landkreis Jerichower Land und Landkreis Stendal

10 km-Radius um den Ausbruchsbetrieb mit den GPS- 
Koordinaten 12.209378 52.427862 
und 12.209555/52.427901.

Betroffen sind die Gemeinden oder Teile der Gemeinden 
Jerichow und Genthin (jeweils Landkreis Jerichower Land) und 
ein Teil der Gemeinde Wust-Fischbeck (Landkreis Stendal)

17.5.2023

Medlemsstat: Frankrike

Adis-referensnummer för 
utbrottet Område

Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 55 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

Département: Côtes-d'Armor (22)

FR-HPAI(P)-2023-00035

FR-HPAI(P)-2023-00037

FR-HPAI(P)-2023-00038

FR-HPAI(P)-2023-00039

KERPERT

LANRODEC

LE VIEUX-BOURG

PLÉSIDY

SAINT-ADRIEN

SAINT CONNAN

SAINT-FIACRE

23.5.2023
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FR-HPAI(P)-2023-00040

FR-HPAI(P)-2023-00045

FR-HPAI(P)-2023-00046

FR-HPAI(P)-2023-00047

FR-HPAI(P)-2023-00048

FR-HPAI(P)-2023-00049

FR-HPAI(P)-2023-00050

FR-HPAI(P)-2023-00051

FR-HPAI(P)-2023-00053

FR-HPAI(P)-2023-00054

FR-HPAI(P)-2023-00055

FR-HPAI(P)-2023-00056

FR-HPAI(P)-2023-00057

FR-HPAI(P)-2023-00058

FR-HPAI(P)-2023-00061

SAINT-GILDAS

SAINT-GILLES-PLIGEAUX

SAINT-PEVER

SEVEN-LÉHART

Département: Gers (32)

FR-HPAI(P)-2023-00065

AIGNAN

ARMOUS ET CAU

BETOUS

BOUZON GELLENAVE

CAHUZAC SUR ADOUR

CASTELNAVET

COURTIES

FUSTEROUAU

GALIAX

GAZAX ET BACCARISSE

GOUX

IZOTGES

JU BELLOC

JUILLAC

LADEVEZE RIVIERE

4.6.2023
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LADEVEZE VILLE

LOUSLITGES

LUPIAC

MARGOUET MEYMES

PEYRUSSE GRANDE

PEYRUSSE VIEILLE

PLAISANCE

POUYDRAGUIN

PRECHAC SUR ADOUR

SABAZAN

SAINT AUNIX LENGROS

SAINT PIERRE D'AUBEZIES

TASQUE

TERMES D'ARMAGNAC

TIESTE URAGNOUX

TOURDUN

CASTELNAU RIVIERE BASSE

BEAUMARCHES

COULOUME-MONDEBAT

LASSERADE

LOUSSOUS-DEBAT

27.5.2023–4.6.2023

FR-HPAI(P)-2023-00066

FR-HPAI(P)-2023-00071

FR-HPAI(P)-2023-00072

FR-HPAI(P)-2023-00073

FR-HPAI(P)-2023-00074

AIZIEU

BOURROUILLAN

BRETAGNE D'ARMAGNAC

CAMPAGNE D'ARMAGNAC

CASTILLON DEBATS

CAUPENNE D'ARMAGNAC

CAZAUBON

CAZENEUVE

COURRENSAN

DEMU

EAUZE

GONDRIN

LAGRAULET DU GERS

LANNEPAX

LIAS D'ARMAGNAC

LOUBEDAT

NOGARO

NOULENS

PANJAS

RAMOUZENS

4.6.2023
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REANS

SAINTE CHRISTIE D'ARMAGNAC

SALLES D'ARMAGNAC

SFAILLES

SION

SORBETS

URGOSSE

VIC FEZENSAC

AVERON BERGELLE

BASCOUS

CRAVENCERES

EAUZE

ESPAS

MANCIET

SAINTE CHRISTIE D'ARMAGNAC

27.5.2023–4.6.2023

Département: Landes (40)

FR-HPAI(P)-2023-00067

AIRE-SUR-L'ADOUR

ARTASSENX

BAHUS-SOUBIRAN

BASCONS

BOURDALAT

BUANES

CLASSUN

DUHORT-BACHEN

EUGENIE-LES-BAINS

FARGUES

GRENADE-SUR-L'ADOUR

HONTANX

LAGLORIEUSE

LARRIVIERE-SAINT-SAVIN

LUSSAGNET

MAURRIN

MONTGAILLARD

PERQUIE

PUJO-LE-PLAN

SAINT-GEIN

SAINT-MAURICE-SUR-ADOUR

9.6.2023

BORDERES-ET-LAMENSANS

CASTANDET

CAZERES-SUR-L'ADOUR

RENUNG

LE VIGNAU

1.6.2023–9.6.2023
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Medlemsstat: Italien

Adis-referensnummer för 
utbrottet Område

Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 55 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

Regions: Veneto and Lombardia

IT-HPAI(P)-2023-00005

The area of the parts of Veneto and Lombardia Regions 
extending beyond the area described in the protection zone and 
within the circle of a radius of ten kilometres, centred on WGS84 
dec. coordinates N 45.307002212, E 10.924128439

19.5.2023

The area of the parts of Veneto and Lombardia Regions 
contained within a circle of radius of three kilometres, centred 
on WGS84 dec. coordinates N 45.307002212, E 
10.924128439

11.5.2023–19.5.2023

IT-HPAI(P)-2023-00007

The area of the parts of Veneto and Lombardia Regions 
extending beyond the area described in the protection zone and 
within the circle of a radius of ten kilometres, centred on WGS84 
dec. coordinates N 45.297457808, E 10.824189031

17.5.2023

The area of the parts of Veneto and Lombardia Regions 
contained within a circle of radius of three kilometres, centred 
on WGS84 dec. coordinates N 45.297457808, E 
10.824189031

9.5.2023–17.5.2023

Region: Veneto

IT-HPAI(P)-2023-00006

The area of the parts of Veneto Region extending beyond the area 
described in the protection zone and within the circle of a radius 
of ten kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates N 
45.364675882, E 10.905559196

16.5.2023

The area of the parts of Veneto Region contained within a circle 
of radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. 
coordinates N 45.364675882, E 10.905559196

8.5.2023–17.5.2023

IT-HPAI(P)-2023-00010

The area of the parts of Veneto Region extending beyond the area 
described in the protection zone and within the circle of a radius 
of ten kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates N 
45.376651349, E 10.887810584

28.5.2023

The area of the parts of Veneto Region contained within a circle 
of radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. 
coordinates N 45.376651349, E 10.887810584

20.5.2023–28.5.2023

Region: Lombardia

IT-HPAI(P)-2023-00008

The area of the parts of Lombardia Region extending beyond the 
area described in the protection zone and within the circle of a 
radius of ten kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates N 
45.337184, E 10.46897

20.5.2023

The area of the parts of Lombardia Region contained within a 
circle of radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. 
coordinates N 45.337184, E 10.46897

12.5.2023–20.5.2023
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Region: Emilia Romagna

IT-HPAI(P)-2023-00009

The area of the parts of Emilia Romagna Region extending 
beyond the area described in the protection zone and within 
the circle of a radius of ten kilometres, centred on WGS84 dec. 
coordinates N 44.227425,E 10.897058

22.5.2023

The area of the parts of Emilia Romagna Region contained within 
a circle of radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. 
coordinates N 44.227425, E 10.897058

14.5.2023–22.5.2023

Medlemsstat: Ungern

Adis-referensnummer för 
utbrottet Område

Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 55 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

Bács-Kiskun és Csongrád-Csanád vármegye

HU-HPAI(P)-2023-00005 - 
HU-HPAI(P)-202300013

HU-HPAI(P)-2023-00015 - 
HU-HPAI(P)-2023-00025

HU-HPAI(P)-2023-00029

HU-HPAI(P)-2023-00030

HU-HPAI(P)-2023-00032 - 
HU-HPAI(P)-2023-00075

HU-HPAI(P)-2023-00077

Balotaszállás, Bócsa, Bugac, Bugacpusztaháza, Csólyospálos, 
Fülöpjakab, Gátér, Harkakötöny, Imrehegy, Jakabszállás, 
Jánoshalma, Jászszentlászló, Kaskantyú, Kéleshalom, 
Kiskunhalas, Kiskunmajsa, Kisszállás, Kömpöc, Kunfehértó, 
Kunszállás, Móricgát, Pálmonostora, Petőfiszállás, Pirtó, 
Soltvadkert, Szank, Tázlár, Zsana, Algyő, Ásotthalom, Baks, 
Balástya, Bordány, Csanytelek, Csengele, Derekegyház, Dóc, 
Domaszék, Forráskút, Hódmezővásárhely, Kistelek, Mártély, 
Mindszent, Mórahalom, Ópusztaszer, Öttömös, Pusztamérges, 
Pusztaszer, Ruzsa, Sándorfalva, Szatymaz, Szeged, Szegvár, 
Tömörkény, Üllés, Zákányszék és Zsombó települések 
védőkörzeten kívül eső teljes közigazgatási területe.

Kecskemét település közigazgatási területének a 46.698392 és 
a 19.650317, valamint a 46.704927 és a 19.688536GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú 
körön belül eső területe.

Kiskőrös település közigazgatási területének a 46.572330 és 
a 19.486939, a 46.616224 és a 19.444349, a 46.598273 és 
a 19.462954, valamint a 46.614164 és a 19.439083 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú 
körön belül eső területe.

Kiskunfélegyháza település közigazgatási területének 
a 46.551046 és a 19.790439, a 46.561767 és a 19.663297, 
a 46.569793 és a 19.692088, a 46.570880 és a 19.682400, 
a 46.550029 és a 19.723605, a 46.544094 és a 19.746475, 
46.589123 és a 19.752358, a 46.544094 és a 19.746475, 
a 46.642973 és a 19.896612, a 46.664167 és a 19.838889, 
a 46.598180 és a 19.804550, a 46.613303 és a 19.868162, 
valamint a 46.550095 és a 19.799990 koordináták által 
meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül eső 
területe.

22.5.2023
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Kiskunfélegyháza település közigazgatási területének 
a 46.642973 és a 19.896612, valamint a 46.664167 és 
a 19.838889 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 
10 km sugarú körön belül eső területe.

Mélykút 46.348170 és a 19.405260, a 46.346178 és 
a 19.407121, valamint a 46.345334 és a 19.405583 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú 
körön belül eső területe.

Orgovány település közigazgatási területének a 46.641252 és 
a 19.532421, a 46.607374 és a 19.538858, a 46.635031 és 
a 19.545341, a 46.609697 és a 19.530675, valamint 
a 46.631954 és a 19.533666, 46.609400 és a 19.540600, 
valamint a 46.622916 és a 19.537992 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül eső 
területe.

Páhi település közigazgatási területének a 46.641252 és 
a 19.532421, 46.616224 és a 19.444349, a 46.631954 és 
a 19.533666, valamint a 46.614164 és a 19.439083 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú 
körön belül eső területe.

Tabdi település közigazgatási területének a 46.616224 és 
a 19.444349, valamint a 46.614164 és a 19.439083 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú 
körön belül eső területe.

Városföld település közigazgatási területének a 46.704927 és 
a 19.688536 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 
10 km sugarú körön belül eső területe.

Bordány, Pusztamérges, Ruzsa, Szatymaz, Üllés, Zákányszék

és Zsombó települések közigazgatási területének a 46.443106 és 
a 19.844167, a 46.444530 és a 19.840710, a 46.411530és 
a 19.852480, a 46.403030 és a 19.836280, a 46.450524 és 
a 19.779081, a 46.423886 és a 19.854827, a 46.421357 és 
a 19.851937, a 46.403984 és a 19.880357, a 46.464470 és 
a 19.763320, valamint a 46.403803 és a 19.834630 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú 
körön belül eső területe.

Csongrád és Felgyő települések közigazgatási területének 
a 46.642973 és a 19.896612, valamint a 46.554700 és 
a 19.983900 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 
10 km sugarú körön belül eső területe.

HU-HPAI(P)-2023-00076

HU-HPAI(P)-2023-00078

Ágasegyháza, Ballószög, Fülöpháza, Fülöpszállás, Izsák, 
Kerekegyháza, Kunadacs, Kunbaracs, Ladánybene, Lajosmizse, 
Szabadszállás települések közigazgatási területének 
a 46.916900 és a 19.450500, valamint a 46.918392 és 
a 19.439000 GPS-koordináták koordináták által 
meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül és 
védőkörzeten kívül eső területe.

21.5.2023
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HU-HPAI(P)-2023-00069

HU-HPAI(P)-2023-00075

Bócsa, Bugac, Szank és Tázlár települések közigazgatási 
területének a 46.609400 és a 19.540600, valamint 
a 46.622916 és a 19.537992 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

12.5.2023–22.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00007

HU-HPAI(P)-2023-00030

HU-HPAI(P)-2023-00032

HU-HPAI(P)-2023-00035 - 
HU-HPAI(P)-2023-00039

HU-HPAI(P)-2023-00041 - 
HU-HPAI(P)-2023-00043

HU-HPAI(P)-2023-00047

HU-HPAI(P)-2023-00049

HU-HPAI(P)-2023-00056 - 
HU-HPAI(P)-2023-00059

HU-HPAI(P)-2023-00072

Csólyospálos, Kiskunmajsa és Kömpöc a települések 
közigazgatási területének a 46.475730 és a 19.743580, 
a 46.443106 és a 19.844167, a 46.444530 és a 19.840710, 
a 46.411530 és a 19.852480, a 46.403030 és a 19.836280, 
a 46.450524 és a 19.779081, a 46.423886 és a 19.854827, 
a 46.421357 és a 19.851937, a 46.403984 és a 19.880357, 
a 46.464470 és a 19.763320, a 46.403803 és a 19.834630, 
a 46.477420 és a 19.864870, a 46.387357 és a 19.867894, 
a 46.494361 és a 19.781250, a 46.448656 és a 19.743515, 
a 46.362527 és a 19.889847, a 46.357100 és a 19.886700, 
valamint a 46.359048 és a 19.888786 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

12.5.2023–22.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00074

HU-HPAI(P)-2023-00077

HU-HPAI(P)-2023-00079

Kiskunhalas és Kunfehértó települések közigazgatási területének 
a 46.415899 és a 19.417376 és a 46.429513, a 19.437763, 
valamint a 46.416400 és a 19.437296 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

14.5.2023–22.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00076

HU-HPAI(P)-2023-00078

Fülöpháza, Kerekegyháza és Szabadszállás települések 
közigazgatási területének a 46.916900 és a 19.450500, 
valamint a 46.918392 és a 19.439000 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

13.5.2023–22.5.2023

HU-HPAI(P)-2023-00030

HU-HPAI(P)-2023-00035 - 
HU-HPAI(P)-2023-00036

HU-HPAI(P)-2023-00038

HU-HPAI(P)-2023-00041

HU-HPAI(P)-2023-00043

HU-HPAI(P)-2023-00047

Balástya, Bordány, Csengele, Forráskút, Kistelek, Szatymaz, Üllés 
és Zsombó települések közigazgatási területének a 46.443106 és 
a 19.844167, a 46.411530 és a 19.852480, a 46.403030 és 
a 19.836280, a 46.423886 és a 19.854827, a 46.403984 és 
a 19.880357, a 46.403803 és a 19.834630, a 46.477420 és 
a 19.864870, a 46.387357 és a 19.867894, a 46.438200 és 
a 19.936500, a 46.347100 és a 19.941140, 46.494361 és 
a 19.781250, a 46.362527 és a 19.889847, a 46.357100 és 
a 19.886700, a 46.341487 és a 19.959773, valamint 
a 46.359048 és a 19.888786 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

12.5.2023–22.5.2023
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HU-HPAI(P)-2023-00049

HU-HPAI(P)-2023-00050 - 
HU-HPAI(P)-2023-00051

HU-HPAI(P)-2023-00056

HU-HPAI(P)-2023-00058 - 
HU-HPAI(P)-2023-00060

HU-HPAI(P)-2023-00072

HU-HPAI(P)-2023-00071
Ruzsa település közigazgatási területének a 46.304143 és 
a 19.772469 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 
3 km sugarú körön belül eső területe.

12.5.2023–22.5.2023

Medlemsstat: Polen

Adis-referensnummer för 
utbrottet Område

Tillämpas t.o.m. (i enlighet 
med artikel 55 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687)

PL-HPAI(P)-2023-00014

W województwie wielkopolskim:

Część gmin: Ceków-Kolonia, Koźminek, Lisków, Opatówek, 
Szczytniki

W województwie łódzkim:

Część gminy: Goszczanów, Błaszki, Warta w powiecie 
sieradzkim.

1. zawierająca się w promieniu 10 km od współrzędnych GPS: 
51.744 / 18.351

22.5.2023

W województwie wielkopolskim:

Część gminy: Koźminek, Opatówek, Szczytniki w powiecie 
kaliskim.

zawierająca się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
51.744 / 18.351

14.5.2023–22.5.2023

PL-HPAI(P)-2023-00024

W województwie wielkopolskim:

2. Część gminy: Mycielin, Ceków-Kolonia, Żelazków, Lisków, 
Koźminek, Opatówek, Szczytniki w powiecie kaliskim.

3. Część gminy: Kawęczyn, Malanów w powiecie tureckim.
W województwie łódzkim:

2. Część gminy Goszczanów w powiecie sieradzkim

zawierająca się w promieniu 10 km od współrzędnych GPS: 
51.8368 / 18.3348

28.5.2023
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W województwie wielkopolskim:

1. Część gminy: Lisków, Koźminek, Ceków-Kolonia w 
powiecie kaliskim

zawierająca się w promieniu 3 km od współrzędnych GPS: 
51.8368 / 18.3348

20.5.2023–28.5.2023

CZ-HPAI(P)-2023-00022

CZ-HPAI(P)-2023-00023

W województwie śląskim

1. W gminie Krzyżanowice: miejscowość Chałupki
w powiecie raciborskim

1. W gminie Gorzyce miejscowości: Gorzyczki, Uchylsko

2. W gminie Godów miejscowości Łaziska, Godów, 
Gołkowice

w powiecie wodzisławskim.

4.6.2023

DEL C

Ytterligare restriktionszoner i de berörda medlemsstater* som avses i artiklarna 1 och 3a:

Medlemsstat: Frankrike

Område Åtgärderna ska fortsätta att tillämpas t.o. 
m. (i enlighet med artikel 3a)

Les communes suivantes dans le département: Cher (18)

GENOUILLY

GRACAY

SAINT-OUTRILLE

12.5.2023

Les communes suivantes dans le département: Landes (40)

ARTHEZ-D'ARMAGNAC

AUBAGNAN

BAS-MAUCO

BATS

BENQUET

s

BRETAGNE-DE-MARSAN

CASTELNAU-TURSAN

CLEDES

COUDURES

EYRES-MONCUBE

LE FRECHE

GAILLERES

GEAUNE

HAUT-MAUCO

9.6.2023
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LATRILLE

MAURIES

MAZEROLLES

MIRAMONT-SENSACQ

MONT-DE-MARSAN

MONTEGUT

MONTSOUE

PARLEBOSCQ

PAYROS-CAZAUTETS

PECORADE

PUYOL-CAZALET

SAINT-AGNET

SAINT-CRICQ-VILLENEUVE

SAINTE-FOY

SAINT-LOUBOUER

SAINT-PIERRE-DU-MONT

SAINT-SEVER

SARRAZIET

SARRON

SERRES-GASTON

SORBETS

URGONS

VIELLE-TURSAN

VILLENEUVE-DE-MARSAN

* I enlighet med avtalet om Förenade konungariket Storbritannien och Nordirlands utträde ur Europeiska unionen och 
Europeiska atomenergigemenskapen, särskilt artikel 5.4 i protokollet om Irland/Nordirland jämförd med bilaga 2 till 
det protokollet, ska hänvisningar till medlemsstaterna vid tillämpningen av den här bilagan omfatta Förenade 
kungariket med avseende på Nordirland.”

SV Europeiska unionens officiella tidning L 134/62 22.5.2023  



KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEBESLUT (EU) 2023/985 

av den 15 maj 2023

om vissa tillfälliga nödåtgärder mot afrikansk svinpest i Italien 

[delgivet med nr C(2023) 3325] 

(Endast den italienska texten är giltig) 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/429 av den 9 mars 2016 om överförbara 
djursjukdomar och om ändring och upphävande av vissa akter med avseende på djurhälsa (”djurhälsolag”) (1), särskilt 
artikel 259.2, och

av följande skäl:

(1) Afrikansk svinpest är en infektiös virussjukdom som drabbar hållna och vilda svin och kan ha allvarliga 
konsekvenser för den berörda djurpopulationen och för lönsamheten inom uppfödningen. Den kan även leda till 
störningar vid förflyttning av sändningar av dessa djur och av produkter av dem inom unionen och vid export till 
tredjeländer.

(2) Vid utbrott av afrikansk svinpest hos hållna och vilda svin finns det en allvarlig risk för att sjukdomen sprids till 
andra anläggningar för hållna svin och till vilda svin.

(3) Genom delegerad förordning 2020/687 (2) kompletteras bestämmelserna om bekämpning av de förtecknade 
sjukdomar som avses i artikel 9.1 a, b och c i förordning (EU) 2016/429 och som definieras som sjukdomar i 
kategorierna A, B och C i kommissionens genomförandeförordning (EU) 2018/1882 (3). I artiklarna 21 och 22 i 
delegerad förordning (EU) 2020/687 föreskrivs särskilt att det ska upprättas en restriktionszon vid utbrott av en 
sjukdom i kategori A, inbegripet afrikansk svinpest, och att vissa åtgärder ska tillämpas i den zonen. I artikel 21.1 i 
den delegerade förordningen föreskrivs dessutom att restriktionszonen ska omfatta en skyddszon, en 
övervakningszon och vid behov ytterligare restriktionszoner runt omkring eller angränsande till skydds- och 
övervakningszonerna.

(4) I artiklarna 63–66 i delegerad förordning (EU) 2020/687 föreskrivs också att vissa åtgärder ska vidtas vid officiell 
bekräftelse av ett utbrott av en sjukdom i kategori A hos vilda djur, inbegripet afrikansk svinpest hos vilda svin. I 
dessa bestämmelser föreskrivs särskilt att en smittad zon ska fastställas och att förflyttning av vilda djur av 
förtecknade arter och produkter av animaliskt ursprung därav ska förbjudas.

(5) I kommissionens genomförandeförordning (EU) 2023/594 (4) fastställs särskilda åtgärder för sjukdomsbekämpning 
avseende afrikansk svinpest. I synnerhet föreskrivs i artikel 3 a i den genomförandeförordningen att det ska 
upprättas en restriktionszon i händelse av ett utbrott av afrikansk svinpest hos hållna svin, i enlighet med 
artikel 21.1 i delegerad förordning (EU) 2020/687.

(1) EUT L 84, 31.3.2016, s. 1.
(2) Kommissionens delegerade förordning (EU) 2020/687 av den 17 december 2019 om komplettering av Europaparlamentets och rådets 

förordning (EU) 2016/429 vad gäller bestämmelser om förebyggande och bekämpning av förtecknade sjukdomar (EUT L 174, 
3.6.2020, s. 64).

(3) Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2018/1882 av den 3 december 2018 om tillämpningen av vissa bestämmelser om 
förebyggande och bekämpning av sjukdom för kategorier av förtecknade sjukdomar och om fastställande av en förteckning över 
djurarter och grupper av djurarter som utgör en betydande risk för spridning av dessa förtecknade sjukdomar (EUT L 308, 4.12.2018, 
s. 21).

(4) Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2023/594 av den 16 mars 2023 om särskilda åtgärder för bekämpning av afrikansk 
svinpest och om upphävande av genomförandeförordning (EU) 2021/605 (EUT L 79, 17.3.2023, s. 65).
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(6) I artikel 3 b i genomförandeförordning (EU) 2023/594 föreskrivs också att en smittad zon ska fastställas i enlighet 
med artikel 63 i delegerad förordning (EU) 2020/687 i händelse av ett utbrott av den sjukdomen hos vilda svin i ett 
område i en medlemsstat. Dessutom föreskrivs i artikel 6 i den genomförandeförordningen att det området ska 
förtecknas som en restriktionszon II i del II i bilaga I till den genomförandeförordningen och att den smittade zon 
som fastställts i enlighet med artikel 63 i delegerad förordning (EU) 2020/687 utan dröjsmål ska anpassas till att 
omfatta åtminstone restriktionszon II. De särskilda åtgärder för bekämpning av afrikansk svinpest i genomförande
förordning (EU) 2023/594 omfattar bland annat förbud mot förflyttning av sändningar av svin som hålls i 
restriktionszon II och produkter av dem ut ur dessa restriktionszoner.

(7) Efter ett utbrott av afrikansk svinpest hos hållna svin i regionen Kalabrien som bekräftades den 12 maj 2023 har 
Italien underrättat kommissionen om det aktuella läget i fråga om den sjukdomen inom dess territorium och har i 
enlighet med delegerad förordning (EU) 2020/687 och genomförandeförordning (EU) 2023/594 upprättat en 
restriktionszon, som omfattar skydds- och övervakningszoner, och där de allmänna åtgärder för sjukdomsbe
kämpning som fastställs i delegerad förordning (EU) 2020/687 tillämpas, för att förhindra att sjukdomen sprids 
ytterligare.

(8) Italien har också underrättat kommissionen om flera utbrott av afrikansk svinpest hos vilda svin i regionen Kalabrien 
som bekräftades den 11 maj 2023. Den behöriga myndigheten i den medlemsstaten fastställde därför en smittad zon 
i enlighet med delegerad förordning (EU) 2020/687 och genomförandeförordning (EU) 2023/594.

(9) För att förhindra onödiga störningar i handeln inom unionen och för att undvika att tredjeländer inför omotiverade 
handelshinder, måste man på unionsnivå i samarbete med den berörda medlemsstaten upprätta en restriktionszon 
(omfattande skydds- och övervakningszoner) och fastställa den smittade zonen med avseende på afrikansk svinpest 
i Italien.

(10) För att förhindra ytterligare spridning av afrikansk svinpest, i avvaktan på att det område i Italien som drabbats av de 
nyligen inträffade utbrotten hos vilda svin förtecknas som en restriktionszon II i del II i bilaga I till genomförande
förordning (EU) 2023/594, bör de särskilda åtgärder för bekämpning av afrikansk svinpest i den genomförandeför
ordningen, som tillämpas på förflyttning av sändningar av svin som hålls i restriktionszoner II och produkter av 
dem ut ur dessa restriktionszoner, också tillämpas på förflyttning av dessa sändningar från den smittade zon som 
Italien fastställt efter de nyligen inträffade utbrotten, utöver de åtgärder som fastställs i artiklarna 63–66 i delegerad 
förordning (EU) 2020/687.

(11) Den smittade zonen bör därför förtecknas i bilagan till detta beslut och den bör omfattas av de särskilda åtgärder för 
bekämpning av afrikansk svinpest som ska tillämpas i restriktionszon II enligt genomförandeförordning 
(EU) 2023/594. På grund av denna nya epidemiologiska situation vad gäller afrikansk svinpest och med beaktande 
av att det finns en ökad omedelbar risk för ytterligare spridning av sjukdomen bör förflyttning av sändningar av 
hållna svin och produkter av dem till andra medlemsstater och till tredjeländer dock inte tillåtas från den smittade 
zonen i enlighet med den genomförandeförordningen. I detta beslut bör även fastställas hur länge den 
zonindelningen ska gälla.

(12) I syfte att reducera riskerna till följd av det nyligen inträffade utbrottet av afrikansk svinpest hos vilda svin i Italien 
bör Italien inte tillåta förflyttning till andra medlemsstater och till tredjeländer av sändningar av svin som hålls i den 
smittade zonen och produkter av dem tills detta beslut löpt ut.

(13) Med tanke på den allvarliga epidemiologiska situationen i unionen vad gäller spridningen av afrikansk svinpest är det 
viktigt att de åtgärder som fastställs i detta beslut tillämpas så snart som möjligt.

(14) I väntan på yttrandet från den ständiga kommittén för växter, djur, livsmedel och foder bör därför den smittade 
zonen i Italien omedelbart fastställas och förtecknas i bilagan till detta beslut, och det bör anges hur länge denna 
zonindelning ska gälla.

(15) Detta beslut kommer att ses över vid nästa möte i ständiga kommittén för växter, djur, livsmedel och foder.
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HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Italien ska säkerställa

a) att det omedelbart upprättas en restriktionszon, som omfattar en skyddszon och en övervakningszon, i enlighet med 
artikel 21.1 i delegerad förordning (EU) 2020/687 och enligt de villkor som fastställs i den artikeln,

b) att de skydds- och övervakningszoner som avses i led a omfattar åtminstone de områden som anges i bilagan till detta 
genomförandebeslut,

c) att en smittad zon för afrikansk svinpest omedelbart fastställs i enlighet med artikel 63 i delegerad förordning 
(EU) 2020/687 och artikel 3 b i genomförandeförordning (EU) 2023/594 och att den omfattar åtminstone de områden 
som anges i bilagan till detta beslut.

Artikel 2

Italien ska säkerställa att de särskilda åtgärder för bekämpning av afrikansk svinpest som ska tillämpas i restriktionszon II 
enligt genomförandeförordning (EU) 2023/594 tillämpas i de områden som anges som en smittad zon i bilagan till detta 
beslut, utöver de åtgärder som fastställs i artiklarna 63–66 i delegerad förordning (EU) 2020/687.

Artikel 3

Italien ska säkerställa att sändningar av svin som hålls i områden som anges som en smittad zon i bilagan och produkter av 
dem inte tillåts förflyttas till andra medlemsstater och till tredjeländer.

Artikel 4

Detta beslut ska tillämpas till och med den 12 augusti 2023.

Artikel 5

Detta beslut riktar sig till Italien.

Utfärdat i Bryssel den 15 maj 2023.

På kommissionens vägnar
Stella KYRIAKIDES

Ledamot av kommissionen
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BILAGA 

De områden som fastställts som restriktionszon i Italien och som avses i artikel 1 Tillämpas till och med

Skyddszon: 

Den del i regionen Kalabrien som ligger inom en radie av tre kilometer med 
centrum i lat 38.070938. long 15.946858

12.8.2023
Övervakningszon: 

Den del i regionen Kalabrien som ligger inom en radie av tio kilometer med 
centrum i lat 38.070938. long 15.946858.

De områden som fastställts som smittad zon i Italien och som avses i artikel 1 Tillämpas till och med

Regionen Kalabrien: 

I provinsen Reggio Calabria: Cardeto, Motta San Giovanni, Montebello Ionico, 
Sant’Eufemia d’Aspromonte, Sant’Alessio in Aspromonte, Sinopoli, San 
Roberto, San Lorenzo, San Procopio, Roghudi, Palmi, Melito di Porto Salvo, 
Laganadi, Calanna, Roccaforte di Greco, Melicucco, Santo Stefano in 
Aspromonte, Seminara, Reggio Calabria, Scilla, Cosoleto, Delianuova, 
Condofuri, Bagaladi, Bagnara Calabra.

12.8.2023
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RÄTTELSER

Rättelse till Rådets beslut (EU) 2023/701 av den 21 mars 2023 om den ståndpunkt som ska intas på 
Europeiska unionens vägnar i den gemensamma rådgivande arbetsgrupp som inrättats genom 
avtalet om Förenade konungariket Storbritannien och Nordirlands utträde ur Europeiska unionen 

och Europeiska atomenergigemenskapen vad gäller ändring av dess arbetsordning 

(Europeiska unionens officiella tidning L 92 av den 30 mars 2023) 

Följande ”utkast ska läggas till i rådets beslut (EU) 2023/701:

”UTKAST TILL 

BESLUT nr …/2023 AV DEN GEMENSAMMA RÅDGIVANDE ARBETSGRUPP SOM INRÄTTATS 
GENOM AVTALET OM FÖRENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLANDS 

UTTRÄDE UR EUROPEISKA UNIONEN OCH EUROPEISKA ATOMENERGIGEMENSKAPEN 

av den … 

om ändring av dess arbetsordning 

DEN GEMENSAMMA RÅDGIVANDE ARBETSGRUPPEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT

med beaktande av avtalet om Förenade konungariket Storbritannien och Nordirlands utträde ur Europeiska unionen och 
Europeiska atomenergigemenskapen (1) (utträdesavtalet), särskilt artikel 15.6 i protokollet om Irland/Nordirland till 
utträdesavtalet (protokollet), och

av följande skäl:

(1) Enligt artikel 15.6 i protokollet ska den gemensamma rådgivande arbetsgruppen (arbetsgruppen) anta sin 
arbetsordning genom ömsesidig överenskommelse. Arbetsgruppen antog sin arbetsordning vid sitt första möte den 
29 januari 2021.

(2) Sedan det första mötet har unionen och Förenade kungariket utvecklat arbetsgruppens verksamhet och kartlagt hur 
arbetsgruppen bättre kan utföra sina uppgifter enligt artikel 15 i protokollet.

(3) Dessa förbättringar skulle särskilt säkerställa att Förenade kungariket kan diskutera sina ståndpunkter om 
unionsakter som omfattas av protokollets tillämpningsområde i arbetsgruppen, däribland synpunkter från berörda 
parter i Nordirland, så att dessa kan beaktas innan unionsakter antas.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Den gemensamma rådgivande arbetsgruppens arbetsordning ska ändras i enlighet med bilagan till detta beslut.

Artikel 2

Detta beslut träder i kraft dagen efter det att det har antagits.

(1) EUT L 29, 31.1.2020, s. 7.
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Utfärdat i … den …

På den gemensamma rådgivande
arbetsgruppens vägnar

Medordförandena

SV Europeiska unionens officiella tidning L 134/68 22.5.2023  



BILAGA

Regel 3 i den gemensamma rådgivande arbetsgruppens arbetsordning (Deltagande i sammanträden) ska ändras på följande 
sätt:

1. Titeln ska ersättas med följande: ”Deltagande i sammanträden och strukturerade undergrupper”.

2. Följande ska läggas till som punkterna 3, 4 och 5:

”3. När så är lämpligt ska arbetsgruppen bistås av strukturerade undergrupper, sammansatta av tjänstemän i Europeiska 
kommissionen och tjänstemän som företräder Förenade kungarikets regering, vid utförandet av dess uppgifter som 
ett ändamålsenligt forum för informationsutbyte och samråd.

4. Sammanträdena i de strukturerade undergrupperna ska hållas när det är nödvändigt för att säkerställa att Förenade 
kungarikets ståndpunkter på planerade unionsakter som omfattas av artikel 15.3 i protokollet beaktas av unionen i 
god tid.

5. Alla sammanträdesregler i denna arbetsordning ska i tillämpliga delar tillämpas på sammanträdena i de 
strukturerade undergrupperna.””
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Rättelse till Rådets beslut (EU) 2023/702 av den 21 mars 2023 om den ståndpunkt som ska intas på 
Europeiska unionens vägnar i den gemensamma kommitté som inrättats genom avtalet om Förenade 
konungariket Storbritannien och Nordirlands utträde ur Europeiska unionen och Europeiska 
atomenergigemenskapen vad gäller antagandet av ett beslut och utfärdandet av rekommendationer 

samt gemensamma och ensidiga förklaringar 

(Europeiska unionens officiella tidning L 92 av den 30 mars 2023) 

Följande bilagor ska läggas till i rådets beslut (EU) 2023/702:

”BILAGA 1

UTKAST TILL 

BESLUT nr …/2023 AV DEN GEMENSAMMA KOMMITTÉ SOM INRÄTTATS GENOM AVTALET 
OM FÖRENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLANDS UTTRÄDE UR 

EUROPEISKA UNIONEN OCH EUROPEISKA ATOMENERGIGEMENSKAPEN 

av den … 2023 

om fastställande av arrangemang för Windsorramen 

GEMENSAMMA KOMMITTÉN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT

med beaktande av avtalet om Förenade Konungariket Storbritannien och Nordirlands utträde ur Europeiska unionen och 
Europeiska atomenergigemenskapen (1) (utträdesavtalet), särskilt artikel 164.5 d, artikel 5.2 i protokollet 
om Irland/Nordirland (protokollet) samt artikel 164.5 c i utträdesavtalet och artikel 8 femte stycket i protokollet, och

av följande skäl:

(1) Enligt artikel 166.2 i utträdesavtalet är de beslut som antas av den gemensamma kommitté som inrättats genom 
artikel 164.1 i avtalet (gemensamma kommittén) bindande för unionen och Förenade kungariket. Unionen och 
Förenade kungariket ska genomföra sådana beslut, som har samma rättsverkan som utträdesavtalet.

(2) I enlighet med artikel 182 i utträdesavtalet utgör protokollet en integrerad del av det avtalet.

(3) Artikel 164.5 d i utträdesavtalet ger gemensamma kommittén befogenhet att anta beslut om ändringar av 
utträdesavtalet, under förutsättning att dessa ändringar är nödvändiga för att korrigera fel, åtgärda utelämnanden 
eller andra brister eller för att behandla situationer som var oförutsedda när avtalet undertecknades, förutsatt att 
sådana beslut inte leder till någon ändring av väsentliga delar av avtalet.

(4) Unionen och Förenade kungariket har gjort en gemensam förklaring i gemensamma kommittén om att de, när så 
är relevant i sina förbindelser enligt utträdesavtalet, i enlighet med kraven på rättssäkerhet kommer att hänvisa till 
protokollet i dess ändrade lydelse som Windsorramen och att de kan hänvisa till protokollet i dess ändrade lydelse 
på samma sätt i sin egna lagstiftning.

(5) Unionen och Förenade kungariket bekräftar sitt gemensamma åtagande att långfredagsavtalet eller Belfastavtalet av 
den 10 april 1998 mellan Förenade kungarikets regering, Irlands regering och de andra deltagarna i flerpartiför
handlingarna (1998 års avtal), fogat till det brittisk-irländska avtalet av samma datum med efterföljande avtal och 
arrangemang för genomförandet, bör skyddas till alla delar.

(1) EUT L 29, 31.1.2020, s. 7.
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(6) Med beaktande av de särskilda omständigheterna i Nordirland bör de förenklingar som avses i artikel 6.2 i 
protokollet omfatta särskilda arrangemang för befordran av varor på Förenade kungarikets inre marknad, i 
överensstämmelse med Nordirlands ställning som en del av Förenade kungarikets tullterritorium i enlighet med 
protokollet, om varorna är avsedda för slutlig konsumtion eller slutlig användning i Nordirland och om 
nödvändiga skyddsåtgärder har vidtagits för att skydda integriteten hos unionens inre marknad och tullunion.

(7) En nödbromsmekanism bör inrättas som gör det möjligt för ledamöter av den lagstiftande församlingen i 
Nordirland, enligt samtliga villkor som anges i punkt 1 i Förenade kungarikets ensidiga förklaring om delaktighet 
för de institutioner som avses i 1998 års avtal som bifogas detta beslut, att åtgärda betydande konsekvenser som 
är specifika för det vardagliga livet för samhällena och som uppstår till följd av tillämpningen i Nordirland av 
bestämmelser i unionsrätten, ändrade eller ersatta av framtida unionsakter.

(8) Beträffande mervärdesskatt och punktskatter bör vissa ändringar av bilaga 3 till protokollet göras, med hänsyn 
tagen till de särskilda omständigheterna i Nordirland och dess integrerade ställning på Förenade kungarikets inre 
marknad. De ändringarna bör inte leda till risker för skattebrott eller till någon eventuell snedvridning av 
konkurrensen. Genomförandet av dem i Nordirland, i synnerhet genomförandet av den särskilda ordningen för 
distansförsäljning av varor importerade från tredjeterritorier eller tredjeländer, bör varken skapa risker för 
unionens inre marknad och Förenade kungarikets inre marknad eller leda till onödiga bördor för företag som är 
verksamma i Nordirland.

(9) För att klargöra tillämpningsområdet för vissa akter som redan är förtecknade i bilaga 3 till protokollet bör två 
anmärkningar läggas till i den bilagan. För att säkerställa att eventuella andra anmärkningar när som helst kan 
läggas till i den bilagan bör en sådan möjlighet föreskrivas i det här beslutet.

(10) Beträffande befordran av varor ger artikel 5.2 i protokollet gemensamma kommittén befogenhet att anta beslut om 
villkor för när bearbetning inte är att betrakta som kommersiell bearbetning samt villkor för att anse att en vara 
som förs in i Nordirland från områden utanför unionen inte riskerar att senare föras in i unionen.

(11) Det är önskvärt att förbättra tillämpningen av de ordningar som fastställs i gemensamma kommitténs beslut 
nr 4/2020, bland annat när det gäller varor som sänds i paket till Nordirland från andra delar av Förenade 
kungariket, vilket kommer att göra det möjligt att införa långtgående förenklingar på tullområdet.

(12) I enlighet med artikel 175 i utträdesavtalet ska unionen och Förenade kungariket vidta alla åtgärder som krävs för 
att snabbt och lojalt efterleva ett avgörande i skiljenämnden som rör villkor för tillfälligt eller slutgiltigt 
upphävande och början av tillämpning av bestämmelser i det här beslutet.

(13) Gemensamma kommitténs beslut nr 4/2020 bör ersättas med avsnitt 2 i det här beslutet.

(14) Beträffande inrättandet av en mekanism för förstärkt samordning med avseende på protokollets tillämpning på 
mervärdesskatt och punktskatter i enlighet med artikel 164.5 c i utträdesavtalet får gemensamma kommittén 
bland annat ändra de uppgifter som specialiserade kommittéer tilldelats.

(15) Enligt artikel 8 fjärde stycket i protokollet ska gemensamma kommittén regelbundet diskutera genomförandet av 
den artikeln, inbegripet vad gäller de nedsättningar och undantag som föreskrivs i de bestämmelser som avses i 
första stycket i den artikeln, och i lämpliga fall anta nödvändiga åtgärder för en korrekt tillämpning av den.

(16) Enligt artikel 8 femte stycket i protokollet får gemensamma kommittén se över tillämpningen av den artikeln, med 
hänsyn till Nordirlands integrerade ställning på Förenade kungarikets inre marknad, och anta nödvändiga och 
lämpliga åtgärder.
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(17) För att säkerställa att artikel 8 i protokollet får avsedd verkan, särskilt för att ta hänsyn till Nordirlands integrerade 
ställning på Förenade kungarikets inre marknad, bör unionen och Förenade kungariket på ett strukturerat sätt 
bedöma alla frågor som uppstår i samband med genomförandet och tillämpningen av artikel 8, särskilt den 
potentiella inverkan på Nordirland av eventuella framtida politiska initiativ och regleringsinitiativ i unionen och 
Förenade kungariket på områdena mervärdesskatt och punktskatter på varor.

(18) Det är därför lämpligt att inrätta en mekanism för förstärkt samordning som gör det möjligt för unionen och 
Förenade kungariket att kartlägga och diskutera eventuella frågor som rör protokollets funktion på områdena 
mervärdesskatt och punktskatter och vid behov föreslå lämpliga åtgärder. I detta syfte bör särskilda möten i den 
specialiserade kommittén om frågor som rör genomförandet av protokollet om Irland/Nordirland, som inrättades 
genom artikel 165.1 c i utträdesavtalet, sammankallas för att vid behov diskutera mervärdesskatt och punktskatter 
på varor. Dessa möten betecknas mekanismen för förstärkt samordning för mervärdesskatt och punktskatter.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

AVSNITT 1

ÄNDRINGAR AV PROTOKOLLET

Artikel 1

I artikel 6.2 i protokollet ska följande mening införas efter första meningen:

”Detta omfattar särskilda arrangemang för befordran av varor på Förenade kungarikets inre marknad, i överensstämmelse 
med Nordirlands ställning som en del av Förenade kungarikets tullterritorium i enlighet med protokollet, om varorna är 
avsedda för slutlig konsumtion eller slutlig användning i Nordirland och om nödvändiga skyddsåtgärder har vidtagits för 
att skydda integriteten hos unionens inre marknad och tullunion.”

Artikel 2

I artikel 13 i protokollet ska följande stycke läggas till efter punkt 3:

”3a. Genom undantag från punkt 3 och om inte annat följer av fjärde stycket i denna punkt, ska en unionsakt som 
omfattas av denna punkt och som har ändrats eller ersatts av en särskild unionsakt (särskild unionsakt) inte tillämpas som 
ändrad eller ersatt av den särskilda unionsakten från och med två veckor efter den dag då Förenade kungariket genom 
gemensamma kommittén skriftligen har underrättat unionen om att det förfarande som anges i Förenade kungarikets 
ensidiga förklaring om delaktighet för de institutioner som avses i 1998 års avtal, bifogad som bilaga I till gemensamma 
kommitténs beslut nr …/2023 (2), har följts. En sådan underrättelse ska göras inom två månader från offentliggörandet av 
den särskilda unionsakten och ska innehålla en detaljerad förklaring av Förenade kungarikets bedömning vad gäller de 
villkor som avses i tredje stycket i denna punkt samt av de förfarandeåtgärder som vidtagits i Förenade kungariket före 
underrättelsen.

Om unionen anser att Förenade kungarikets förklaring är otillräcklig vad gäller de omständigheter som avses i tredje stycket 
i denna punkt, får den begära ytterligare förklaringar inom två veckor från och med dagen för underrättelsen och Förenade 
kungariket ska tillhandahålla denna ytterligare förklaring inom två veckor från och med dagen för begäran. I så fall ska den 
unionsakt som omfattas av denna punkt inte tillämpas som ändrad eller ersatt av den särskilda unionsakten från och med 
den tredje dagen efter den dag då Förenade kungariket lämnade denna ytterligare förklaring.

(2) EUT: vänligen inför fullständig titel och EUT-hänvisning till det här beslutet av gemensamma kommittén.
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Förenade kungariket ska göra den underrättelse som avses i första stycket i denna punkt endast om

a) innehållet i eller tillämpningsområdet för den unionsakt som ändrats eller ersatts av den särskilda unionsakten skiljer sig 
väsentligt, helt eller delvis, från innehållet i eller tillämpningsområdet för den unionsakt som var tillämplig före 
ändringen eller ersättningen, och

b) tillämpningen i Nordirland av unionsakten som ändrad eller ersatt av den särskilda unionsakten, eller i förekommande 
fall den relevanta delen av den, skulle få en betydande inverkan som är specifik för vardagslivet för samhällena i 
Nordirland på ett sätt som sannolikt blir varaktigt.

Om villkoren i leden a och b är uppfyllda endast med avseende på en del av unionsakten som ändrad eller ersatt av den 
särskilda unionsakten, ska underrättelsen endast göras med avseende på den delen, förutsatt att den senare kan särskiljas 
från de andra delarna av unionsakten som ändrad eller ersatt av den särskilda unionsakten. Om delen inte är särskiljbar ska 
underrättelsen göras avseende den minsta särskiljbara delen av den unionsrättsakt som ändrats eller ersatts av den särskilda 
unionsakt som innehåller den aktuella delen.

Om underrättelsen görs avseende en del av unionsakten som ändrad eller ersatt av den särskilda unionsakten, i enlighet med 
föregående stycke andra meningen, ska unionsakten inte tillämpas som ändrad eller ersatt enligt den särskilda unionsakten 
endast med avseende på den delen.

Om den underrättelse som avses i första stycket i denna punkt har gjorts, ska punkt 4 tillämpas med avseende på den 
unionsakt som ändrats eller ersatts av den särskilda unionsakten, och om unionsakten, som ändrad eller ersatt av den 
särskilda unionsakten, fogas till detta protokoll, ska detta göras i stället för unionsakten i dess lydelse innan den ändras 
eller ersätts.

Denna punkt omfattar de unionsakter som avses i rubrik 1 första strecksatsen och rubrikerna 7–47 i bilaga 2 till detta 
protokoll och artikel 5.1 tredje stycket i protokollet.”

Artikel 3

Bilaga 3 till protokollet ska ändras på följande sätt:

1. Under rubrik ”1. Mervärdesskatt” ska efter posten ”rådets direktiv 2006/112/EG av den 28 november 2006 om ett 
gemensamt system för mervärdesskatt” följande anmärkning införas:

”När det gäller varor som levereras och installeras i fast egendom belägen i Nordirland av skattskyldiga personer får 
Förenade kungariket med avseende på Nordirland tillämpa reducerade skattesatser, skattesatser som är lägre än 5 % 
eller undantag från skattskyldighet med rätt till avdrag för mervärdesskatt som betalats i det föregående ledet.

Förenade kungariket ska med avseende på Nordirland inte vara skyldigt att tillämpa artikel 98.1 tredje stycket och 
artikel 98.2 första stycket i direktiv 2006/112/EG och får därför tillämpa reducerade mervärdesskattesatser på 
leveranser som omfattas av mer än 24 punkter i bilaga III och får tillämpa en reducerad skattesats som är lägre än 
miniminivån på 5 % och ett undantag med rätt till avdrag för mervärdesskatt som betalats i det föregående ledet på 
leveranser som omfattas av mer än sju punkter i bilaga III till direktiv 2006/112/EG.

Förenade kungariket ska med avseende på Nordirland inte vara skyldigt att tillämpa den särskilda ordning för små 
företag som fastställs i avdelning XII kapitel 1 i direktiv 2006/112/EG, ändrat genom rådets direktiv (EU) 2020/285 
av den 18 februari 2020 om ändring av direktiv 2006/112/EG om ett gemensamt system för mervärdesskatt vad 
gäller den särskilda ordningen för små företag och förordning (EU) nr 904/2010 vad gäller det administrativa 
samarbetet och utbyte av information för kontrollen av att den särskilda ordningen för små företag tillämpas på ett 
korrekt sätt (3), på och i Förenade kungariket med avseende på Nordirland, och får därför tillämpa en 
undantagsordning på skattskyldiga personer vars årsomsättning, som kan hänföras till leveranser av varor och 
tjänster, uppfyller de regler om tröskelvärde för omsättning som fastställs i artiklarna 284.1, 288, 288a.1 

(3) EUT L 62, 2.3.2020, s. 1.
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och 288a.3 i direktiv 2006/112/EG, ändrat genom rådets direktiv (EU) 2020/285. Motvärdet i brittiska pund av det 
tröskelvärde för omsättning som avses i artikel 284.1 ska beräknas genom tillämpning av den växelkurs som gäller 
dagen efter den dag då direktiv (EU) 2020/285 träder i kraft och som offentliggörs av Europeiska centralbanken. För 
att ta hänsyn till variationer i växelkursen med tiden ska en största skillnad på 15 % tillåtas vid beräkningen av 
motvärdet till tröskelvärdet på 85 000 EUR.

Förenade kungariket ska med avseende på Nordirland inte vara skyldigt att tillämpa den särskilda ordningen för 
distansförsäljning av varor importerade från tredjeterritorier eller tredjeländer enligt avdelning XII kapitel 6 avsnitt 4 
i direktiv 2006/112/EG vad gäller distansförsäljning av varor från Storbritannien till Nordirland, förutsatt att varorna 
är föremål för slutlig konsumtion i Nordirland och att mervärdesskatt har tagits ut i Förenade kungariket.”

2. Under rubrik ”2. Punktskatter” ska efter posten ”rådets direktiv 92/83/EEG av den 19 oktober 1992 om harmonisering 
av strukturerna för punktskatter på alkohol och alkoholdrycker” följande anmärkning införas:

”Förenade kungariket ska med avseende på Nordirland inte vara skyldigt att tillämpa artiklarna 3.1, 9, 13, 18 och 21 
i rådets direktiv 92/83/EEG och får därför alltid tillämpa punktskattesatser på alkohol och alkoholdrycker på 
grundval av alkoholhalten och får tillämpa nedsatta skattesatser på alkoholdrycker som förpackats i större behållare 
som utskänks för omedelbar förtäring i hotell- och restauranglokaler, förutsatt att sådana skattesatser i Förenade 
kungariket med avseende på Nordirland inte i något fall, inte ens efter någon tillämplig befrielse, är lägre än de 
minimiskattesatser som fastställs i artiklarna 3.1, 4, 5 och 6 i direktiv 92/84/EEG, och får inte tillämpas mindre 
förmånligt på produkter som levereras från unionen än inhemska produkter.

Förenade kungariket ska med avseende på Nordirland inte vara skyldigt att tillämpa artiklarna 4, 9a, 13a, 18a, 
22.1–22.5 och 23a i rådets direktiv 92/83/EEG och får därför definiera små producenter och fastställa nedsatta 
skattesatser för alkohol och alkoholdrycker som framställs av små producenter, förutsatt att sådana nedsatta 
skattesatser inte i något fall, inte ens efter någon tillämplig befrielse, är lägre än de minimiskattesatser som fastställs i 
artiklarna 3.1, 4, 5 och 6 i direktiv 92/84/EEG och att årsproduktionen för de små producenter som har rätt att 
omfattas av den nedsatta skattesatsen inte i något fall överstiger de produktionströsklar som fastställs i 
artiklarna 4.1, 9a.1, 13a.1, 18a.1 och 22.1 första strecksatserna i rådets direktiv 92/83/EEG. De förfaranden för 
ömsesidigt erkännande som fastställs i artiklarna 4.3, 9a.3, 13a.5, 18a.4, 22.3 och 23a.3 i direktiv 92/83/EEG ska 
inte tillämpas mellan medlemsstaterna och Förenade kungariket med avseende på Nordirland.”

Artikel 4

1. I bilaga 3 till protokollet, under rubrik ”1. Mervärdesskatt” ska alla andra anmärkningar än dem som anges i 
artikel 3.1 i detta beslut och som antas av gemensamma kommittén införas, under förutsättning att det i dessa 
anmärkningar anges hur de unionsakter som förtecknas i avsnitt 1 i bilaga 3 är tillämpliga på och i Förenade kungariket 
med avseende på Nordirland. Sådana anmärkningar ska säkerställa att det inte uppstår några negativa effekter på unionens 
inre marknad i form av risker för skattebrott eller någon eventuell snedvridning av konkurrensen.

2. I bilaga 3 till protokollet under rubrik ”2. Punktskatter” ska alla andra anmärkningar än dem som anges i artikel 3.2 i 
detta beslut och som antas av gemensamma kommittén införas, under förutsättning att det i dessa anmärkningar anges hur 
de unionsakter som förtecknas i avsnitt 2 i bilaga 3 är tillämpliga på och i Förenade kungariket med avseende på 
Nordirland. Sådana anmärkningar ska säkerställa att det inte uppstår några negativa effekter på unionens inre marknad i 
form av risker för skattebrott eller någon eventuell snedvridning av konkurrensen.
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AVSNITT 2

FASTSTÄLLANDE AV VAROR FÖR VILKA DET INTE ANSES FÖRELIGGA NÅGON RISK SAMT UPPHÄVANDE AV BESLUT 
NR 4/2020

Artikel 5

Innehåll

I detta avsnitt fastställs regler för genomförande av artikel 5.2 i protokollet när det gäller

a) de villkor enligt vilka en vara som förs in i Nordirland från länder utanför unionen inte ska anses bli föremål för 
kommersiell bearbetning i Nordirland,

b) kriterierna för när det inte ska anses föreligga någon risk för att en vara som förs in i Nordirland från länder utanför 
unionen sedermera befordras till unionen.

Artikel 6

Icke-kommersiell bearbetning

Vid tillämpning av artikel 5.2 första stycket a och tredje stycket i protokollet ska bearbetning av en vara anses vara icke- 
kommersiell om

a) den person som inger en deklaration för övergång till fri omsättning för varan, eller för vars räkning en sådan 
deklaration inges (importören), under det senaste fullständiga räkenskapsåret hade en total årsomsättning på mindre än 
2 000 000 GBP, eller

b) bearbetningen sker i Nordirland och endast för

i) försäljning av livsmedel till en slutkonsument i Förenade kungariket,

ii) byggnadsverksamhet som utförs av importören eller endast en efterföljande enhet, varvid de bearbetade varorna är 
avsedda att utgöra en permanent del av en struktur som uppförs och är belägen i Nordirland,

iii) direkt tillhandahållande av importören eller endast en efterföljande enhet till en mottagare av hälso- och sjukvårds
tjänster i Nordirland,

iv) icke-vinstdrivande verksamhet i Nordirland av importören eller endast en efterföljande enhet, varvid den bearbetade 
varan inte sedermera säljs, eller

v) slutlig användning av djurfoder vid anläggningar i Nordirland av importören eller endast en efterföljande enhet.

Artikel 7

Kriterier för att det inte ska anses föreligga någon risk att varor sedermera befordras till unionen

1. Det ska inte anses föreligga någon riska att en vara sedermera befordras till unionen om den inte anses bli föremål för 
kommersiell bearbetning i enlighet med artikel 6 i detta beslut och

a) när det gäller varor som förs in i Nordirland från en annan del av Förenade kungariket genom direkt transport

i) den tull som ska betalas enligt unionens gemensamma tulltaxa är lika med noll, eller

ii) importören i enlighet med artiklarna 9–11 i detta beslut fått tillstånd att föra in varan till Nordirland för försäljning 
till eller slutlig användning av slutkonsumenter i Förenade kungariket, även om varan har genomgått icke- 
kommersiell bearbetning i enlighet med artikel 6 i detta beslut innan den säljs till eller slutligen används av 
slutkonsumenter, eller
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iii) varan skickas i ett paket, och

aa) den är av icke-kommersiell natur och skickas av en privatperson till en annan i Nordirland bosatt privatperson, 
eller

bb) den skickas av en ekonomisk aktör via ett transportföretag som beviljats tillstånd i enlighet med artikel 12 i 
detta beslut till en privatperson som är bosatt i Nordirland och är avsedd uteslutande för personligt bruk,

b) när det gäller varor som förs in i Nordirland genom direkt transport från en plats utanför unionen eller någon annan del 
av Förenade kungariket,

i) den tull som ska betalas enligt unionens gemensamma tulltaxa är lika med eller lägre än den tull som ska betalas 
enligt Förenade kungarikets tulltaxa, eller

ii) importören i enlighet med artiklarna 9–11 i detta beslut fått tillstånd att föra in varan till Nordirland för försäljning 
till eller slutlig användning av slutkonsumenter i Nordirland (även om varan har genomgått icke-kommersiell 
bearbetning i enlighet med artikel 6 i detta beslut innan den säljs till eller slutligen används av slutkonsumenter), 
och skillnaden mellan den tull som ska betalas enligt unionens gemensamma tulltaxa och den tull som ska betalas 
enligt Förenade kungarikets tulltaxa är mindre än 3 % av varans tullvärde.

2. Punkt 1 a ii, 1 a iii och 1 b ii ska inte tillämpas på varor som omfattas av handelspolitiska skyddsåtgärder som antagits 
av unionen.

3. I detta beslut avses med paket en försändelse som innehåller

a) varor, utom brevförsändelser, med en total bruttovikt på högst 31,5 kg, eller

b) en enda vara, utom brevförsändelser, med en total bruttovikt på högst 100 kg i samband med en kommersiell 
transaktion.

Artikel 8

Fastställande av tillämplig tull

Vid tillämpning av artikel 7.1 a i) och 7.1 b i det här beslutet ska följande regler gälla:

a) Den tull som ska betalas för en vara enligt unionens gemensamma tulltaxa ska fastställas i enlighet med de regler som 
anges i unionens tullagstiftning.

b) Den tull som ska betalas för en vara enligt Förenade kungarikets tulltaxa ska fastställas i enlighet med de regler som 
anges i Förenade kungarikets tullagstiftning.

Artikel 9

Tillstånd för de syften som avses i artikel 7

1. Vid tillämpning av artikel 7.1 a ii) och 7.1 b ii) i detta beslut ska en ansökan om tillstånd att föra in varor i Nordirland 
genom direkt transport för försäljning till eller slutlig användning av slutkonsumenter inges till den behöriga myndigheten i 
Förenade kungariket.

2. En ansökan om tillstånd som avses i punkt 1 ska innehålla uppgifter om sökandens affärsverksamhet, om vilka varor 
som normalt förs in i Nordirland och om den typ av bokföring, system och kontroller som sökanden infört för att 
säkerställa att de varor som omfattas av tillståndet deklareras korrekt för tulländamål och att bevisning kan tillhandahållas 
för att styrka sökandens förbindelse enligt artikel 10 b i detta beslut. Näringsidkaren ska bevara bevisningen, t.ex. fakturor, 
för de senaste fem åren och på begäran överlämna den till de behöriga myndigheterna. Uppgiftskraven i ansökan anges i 
detalj i bilaga II till detta beslut.
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3. I tillståndet ska åtminstone följande anges:

a) Namnet på den person för vilken tillståndet har beviljats (tillståndshavaren).

b) Ett enda referensnummer som den behöriga tullmyndigheten gett beslutet (tillståndets referensnummer).

c) Den myndighet som har beviljat tillståndet.

d) Den dag då tillståndet träder i kraft.

4. Bestämmelserna i unionens tullagstiftning om beslut som rör tillämpningen av tullagstiftningen ska tillämpas på 
ansökningar och tillstånd som avses i denna artikel, även när det gäller övervakning.

5. Om den behöriga tullmyndigheten i Förenade kungariket noterar avsiktligt missbruk av ett tillstånd eller överträdelser 
av de villkor för ett tillstånd som anges i detta beslut, ska myndigheten tillfälligt dra in eller återkalla tillståndet.

6. Unionens företrädare får begära att den behöriga tullmyndigheten i Förenade kungariket kontrollerar ett särskilt 
tillstånd. Den behöriga tullmyndigheten i Förenade kungariket kommer att vidta lämpliga åtgärder som svar på en sådan 
begäran och lämna information om de åtgärder som vidtagits inom 30 dagar.

Artikel 10

Allmänna villkor för beviljande av tillstånd

Vid tillämpning av artikel 7.1 a ii) och 7.1 b ii) i detta beslut får tillstånd beviljas sökande som

a) uppfyller något av följande etableringskriterier:

i) De är etablerade i Nordirland eller har ett fast driftställe i Nordirland,

— där det finns permanenta personalresurser och tekniska resurser, och

— varifrån varorna säljs till eller tillhandahålls för slutanvändning av slutkonsumenter, och

— där dokumentation och information rörande tull, handel och transport är tillgänglig eller åtkomlig i Nordirland.

ii) De är etablerade i andra delar av Förenade kungariket än Nordirland och uppfyller följande kriterier:

— Deras tullrelaterade transaktioner utförs i Förenade kungariket.

— De har ett indirekt tullombud i Nordirland.

— Deras bokföring och information rörande tull, handel och transport är tillgänglig eller åtkomlig i Förenade 
kungariket för de behöriga myndigheterna i Förenade kungariket och unionens företrädare för att kontrollera 
efterlevnaden av de villkor och förbindelser som gjorts i enlighet med detta beslut.

b) De förbinder sig att föra in varor till Nordirland endast för försäljning till eller slutlig användning av slutkonsumenter i 
Förenade kungariket, inbegripet när dessa varor har blivit föremål för icke-kommersiell bearbetning i enlighet med 
artikel 6 i detta beslut innan de säljs till eller slutanvänds av slutkonsumenter i Förenade kungariket, och, när det gäller 
försäljning till slutkonsumenter på Nordirland, förbinder sig att se till att försäljningen sker från ett eller flera fysiska 
försäljningsställen i Nordirland från vilka fysisk direktförsäljning sker till slutkonsumenter.
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Artikel 11

Särskilda villkor för beviljande av tillstånd för importörer

1. Vid tillämpning av artikel 7.1 a ii) och 7.1 b ii) i detta beslut ska tillstånd att föra in varor i Nordirland endast beviljas 
sökande som uppfyller villkoren i artikel 10 i detta beslut och följande villkor, enligt vad som förklaras närmare i bilaga III 
till detta beslut:

a) Sökanden förklarar att han eller hon kommer att deklarera varor som förs in i Nordirland för övergång till fri 
omsättning i enlighet med artikel 7.1 a ii) eller 7.1 b ii) i detta beslut.

b) Sökanden får inte under tre år före ansökan ha begått någon allvarlig eller upprepad överträdelse av tullagstiftningen 
och skattereglerna, och får inte ha dömts för allvarliga brott som rör dennes ekonomiska verksamhet.

c) När det gäller att deklarera att ingen risk föreligger för att varor senare befordras till unionen, ska sökanden visa att 
denne har en hög grad av kontroll över sin verksamhet och över varuflödet, genom ett system för affärsbokföring och, 
i tillämpliga fall, bokföring av transporter som möjliggör lämpliga kontroller och tillhandahållande av bevisning för att 
styrka sökandens förbindelse enligt artikel 10 b i detta beslut.

d) Sökanden hade en god ekonomisk ställning under den treårsperiod som föregår ansökan, eller under den period som 
förflutit sedan etableringen om denna är mindre än tre år, så att sökanden kan fullgöra sina åtaganden med vederbörlig 
hänsyn till särdragen hos den berörda typen av affärsverksamhet.

e) Sökanden bör kunna visa en tydlig uppfattning om sina skyldigheter enligt tillståndet och i fråga om befordran av varor 
inom ramen för ordningen och hur de ska uppfyllas.

2. Sökandena ska kunna avgöra om de varor som de för in i Nordirland motsvarar någon av de kategorier som anges i 
bilaga IV till detta beslut.

3. Tillstånd ska beviljas endast om tullmyndigheten anser att den kommer att kunna utföra kontroller i enlighet med 
relevanta överenskomna operativa arrangemang utan oproportionerliga administrativa insatser, inbegripet kontroll av 
eventuell bevisning för att varorna sålts till eller slutligen använts av slutkonsumenter.

Artikel 12

Särskilda villkor för beviljande av tillstånd för transportföretag

1. Vid tillämpning av artikel 7.1 a iii bb i detta beslut får en ekonomisk aktör som befordrar paket, inbegripet den 
utsedda postoperatören i Förenade kungariket, ansöka om att bli ett godkänt transportföretag som befordrar paket från en 
annan del av Förenade kungariket till Nordirland (godkänt transportföretag) om aktören uppfyller följande villkor:

a) Företaget har registrerat sig som ekonomisk aktör.

b) Företaget är etablerat i Förenade kungariket och, om det inte är etablerat i Nordirland, har ett indirekt tullombud där.

c) Under en treårsperiod före ansökningen får företaget inte ha begått någon allvarlig överträdelse eller upprepade 
överträdelser av ett krav i lagar eller andra författningar som är relevant för dess ekonomiska verksamhet.

d) Företaget ska ha en hög grad av kontroll över sin verksamhet, genom ett system för förvaltning av affärsbokföring och i 
förekommande fall transportbokföring, som möjliggör lämpliga kontroller och framläggande av bevis till stöd för den 
ekonomiska verksamheten.

2. Tillstånd ska beviljas endast om Förenade kungarikets behöriga tullmyndighet anser att den kommer att kunna utföra 
kontroller i enlighet med relevanta överenskomna operativa arrangemang utan oproportionerliga administrativa insatser, 
inbegripet kontroll av all bevisning för att varorna levererats till i Nordirland bosatta privatpersoner.
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Artikel 13

Godkända transportföretags skyldigheter

Ett godkänt transportföretag ska

a) ta ansvar för att fastställa att varorna i varje paket är av den typ som beskrivs i artikel 138.l i kommissionens delegerade 
förordning (EU) 2015/2446,

b) upprätthålla operativa processer som gör det möjligt att skilja mellan ekonomiska aktörer och privatpersoner som 
mottagare eller avsändare av paket,

c) kunna avgöra om de varor som företaget för in i Nordirland motsvarar kategori 1 enligt bilaga IV till det här beslutet,

d) upprätthålla system som gör det möjligt för företaget att samla in och dela de uppgifter som avses i bilaga 52–03 till 
kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/2446,

e) till Förenade kungarikets behöriga myndighet lämna de uppgifter som avses i artikel 141.1 d vii) i kommissionens 
delegerade förordning (EU) 2015/2446 med jämna mellanrum och på de villkor som anges där,

f) till Förenade kungarikets behöriga myndighet rapportera all misstänkt verksamhet i samband med befordran av paket 
som avses i artikel 7.1 a iii bb i det här beslutet,

g) svara på särskilda förfrågningar från Förenade kungarikets behöriga myndighet om ytterligare information,

h) rätta sig efter alla instruktioner från Förenade kungarikets behöriga myndighet om befordran av paket som avses i 
artikel 7.1 a iii bb i det här beslutet.

Artikel 14

Utbyte av information om tillämpningen av artikel 5.1 och 5.2 i protokollet

1. Utan att det påverkar dess skyldigheter enligt artikel 5.4 i protokollet, jämförd med Europaparlamentets och rådets 
förordning (EG) nr 638/2004 (4) och Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 471/2009 (5) ska Förenade 
kungariket månadsvis förse unionen med information om tillämpningen av artikel 5.1 och 5.2 i protokollet samt av det 
här beslutet. Denna information ska omfatta volymer och värden, i aggregerad form och per försändelse, samt 
transportmedel, avseende

a) varor som förts in i Nordirland, för vilka inga tullar skulle betalas i enlighet med artikel 5.1 första stycket i protokollet,

b) varor som förts in i Nordirland, för vilka de tullar som skulle betalas var de tullar som är tillämpliga i Förenade 
kungariket, i enlighet med artikel 5.1 andra stycket i protokollet, och

c) varor som förts in i Nordirland, för vilka tullar skulle betalas i enlighet med unionens gemensamma tulltaxa.

2. Förenade kungariket ska tillhandahålla den information som avses i punkt 1 den femtonde arbetsdagen i den månad 
som följer på den månad som informationen avser.

3. Informationen ska tillhandahållas med hjälp av elektronisk databehandlingsteknik.

(4) Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 638/2004 av den 31 mars 2004 om gemenskapsstatistik över varuhandeln mellan 
medlemsstaterna och om upphävande av rådets förordning (EEG) nr 3330/91 (EUT L 102, 7.4.2004, s. 1).

(5) Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 471/2009 av den 6 maj 2009 om gemenskapsstatistik över utrikeshandeln med 
icke-medlemsstater och om upphävande av rådets förordning (EG) nr 1172/95 (EUT L 152, 16.6.2009, s. 23).

SV Europeiska unionens officiella tidning 22.5.2023 L 134/79  



4. På begäran av de företrädare för unionen som avses i beslut nr 6/2020 av den gemensamma kommitté som inrättats 
genom avtalet om Förenade konungariket Storbritannien och Nordirlands utträde ur Europeiska unionen och Europeiska 
atomenergigemenskapen, och minst två gånger per år, ska Förenade kungarikets behöriga myndigheter förse dessa 
företrädare med information i aggregerad form och per tillståndsform om de tillstånd som beviljats i enlighet med 
artiklarna 9–12 i det här beslutet, inbegripet antalet beviljade, avslagna och återkallade tillstånd och tillståndshavarnas 
etableringsort.

Artikel 15

Översyn och tillfälligt och slutgiltigt upphävande av avsnitt 2 i det här beslutet

1. Gemensamma kommittén ska diskutera tillämpningen av det här avsnittet, såvida inte parterna beslutar något annat.

2. Unionen får underrätta Förenade kungariket inom gemensamma kommittén om Förenade kungariket

a) på ett varaktigt sätt underlåter att genomföra artikel 5 i gemensamma kommitténs beslut nr 6/2020 genom tillhanda
hållande av åtkomst till information i Förenade kungarikets nät, informationssystem och databaser och Förenade 
kungarikets nationella moduler i de unionssystem som avses i bilaga I till det beslutet av gemensamma kommittén, eller

b) sex månader efter den dag som avses i artikel 23.5 i detta beslut eller när som helst därefter underlåter att säkerställa att 
unionens företrädare har åtkomst till information i Förenade kungarikets nät, informationssystem och databaser och 
Förenade kungarikets nationella moduler i de unionssystem som avses i led a i ett tillgängligt format och på ett sådant 
sätt att de kan utföra riskanalyser, inbegripet kartläggning av nyare och äldre mönster, eller

c) allvarligt felhanterar genomförandet av artiklarna 9–114 i, och bilaga III till, det här beslutet.

Unionen ska delge Förenade kungariket skälen till att den har gjort underrättelsen. Parterna ska göra sitt bästa för att finna 
en ömsesidigt tillfredsställande lösning på frågan. Om parterna inte finner en ömsesidigt tillfredsställande lösning inom 30 
arbetsdagar efter underrättelsen, eller efter en längre period som gemensamma kommittén bestämmer, ska artiklarna7.1 a 
ii), 7.1 a iii), 7.1 b ii) och 9–114 i det här beslutet sluta att tillämpas från och med första dagen i den månad som följer på 
utgången av den perioden.

I sådana fall som avses i andra stycket ska unionen och Förenade kungariket omedelbart inleda samråd i gemensamma 
kommittén och göra sitt bästa för att finna en ömsesidigt tillfredsställande lösning i frågan eller enas om alternativa 
bestämmelser under perioden för tillfälligt upphävande.

Om den situation som gett upphov till underrättelsen har åtgärdats, ska unionen underrätta Förenade kungariket om detta 
inom gemensamma kommittén. I så fall ska de bestämmelser som avses i andra stycket tillämpas på nytt från och med den 
första dagen i den månad som följer på den månad under vilken den andra underrättelsen lämnades.

3. Förenade kungariket får underrätta unionen i gemensamma kommittén om de unionsakter som föreskriver 
förenklingar i samband med befordran av varor enligt artikel 7.1 a ii) och 7.1 a iii) i detta beslut helt eller delvis upphör att 
gälla på ett sådant sätt att de inte längre innebär samma grad av förenkling.

Förenade kungariket ska delge unionen skälen till att underrättelsen har lämnats. Parterna ska göra sitt bästa för att finna en 
ömsesidigt tillfredsställande lösning på frågan. Om parterna inte finner en ömsesidigt tillfredsställande lösning inom 30 
arbetsdagar efter underrättelsen, eller efter en längre period som gemensamma kommittén bestämmer, ska artiklarna 9, 
10, 11 och 14 i detta beslut sluta att tillämpas från och med första dagen i den månad som följer utgången av den 
perioden, och i stället ska samma regler som dem i artiklarna 5–8 i gemensamma kommitténs beslut nr 4/2020 tillämpas.
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Om den situation som gett upphov till underrättelsen har åtgärdats, ska Förenade kungariket underrätta unionen om detta 
inom gemensamma kommittén. I så fall ska artiklarna 9, 10, 11 och 14 i detta beslut tillämpas igen, och samma regler som 
dem i artiklarna 5–8 i gemensamma kommitténs beslut nr 4/2020 ska sluta att tillämpas den första dagen i månaden efter 
den månad då den andra underrättelsen lämnades.

4. Om någon av parterna anser att det förekommer betydande omläggning av handeln, bedrägeri eller annan olaglig 
verksamhet, ska den parten informera den andra parten i gemensamma kommittén senast ett år efter den dag som avses i 
artikel 23.5 i detta beslut, och parterna ska göra sitt bästa för att finna en ömsesidigt tillfredsställande lösning på frågan. 
Om parterna inte finner en ömsesidigt tillfredsställande lösning ska artiklarna 7.1 a ii), 7.1 a iii), 7.1 b ii) och 9–114 i detta 
beslut sluta att tillämpas 24 månader efter den dag som avses i artikel 23.5 i detta beslut, om inte gemensamma kommittén 
inom 18 månader efter den dag som avses i artikel 23.5 i detta beslut bestämmer att de ska fortsätta att tillämpas.

Om artiklarna 7.1 a ii), 7.1 a iii), 7.1 b ii) och 9–114 i detta beslut slutar att tillämpas i enlighet med första stycket, ska 
gemensamma kommittén ändra detta beslut senast 24 månader efter den dag som avses i artikel 23.5 i detta beslut för att 
införa lämpliga alternativa bestämmelser som ska börja tillämpas 24 månader efter den dag som avses i artikel 23.5 i detta 
beslut, med beaktande av de särskilda omständigheterna i Nordirland och under fullständigt hänsynstagande till 
Nordirlands belägenhet inom Förenade kungarikets tullterritorium.

Om artiklarna 7.1 a ii), 7.1 a iii), 7.1 b ii) och 9–114 i detta beslut har upphävts tillfälligt i enlighet med punkt 2 a eller 2 b i 
den här artikeln, ska tidsperioderna enligt första och andra stycket förlängas med ett sådant tillfälligt upphävandes 
varaktighet.

Artikel 16

Upphävande av gemensamma kommitténs beslut nr 4/2020

Detta avsnitt i det här beslutet ska ersätta gemensamma kommitténs beslut nr 4/2020, som härmed upphör att gälla.

AVSNITT 3

INRÄTTANDE AV EN MEKANISM FÖR FÖRSTÄRKT SAMORDNING AVSEENDE PROTOKOLLETS FUNKTION PÅ 
OMRÅDENA MERVÄRDESSKATT OCH PUNKTSKATTER

Artikel 17

Innehåll

1. Härmed inrättas en mekanism för förstärkt samordning för protokollets tillämpning på mervärdesskatt och 
punktskatter (mekanismen).

2. Syftet med mekanismen är att hjälpa den gemensamma kommittén att fullgöra sin uppgift att övervaka 
genomförandet och tillämpningen av artikel 8 i protokollet med avseende på de unionsrättsliga bestämmelser som 
förtecknas i bilaga 3 till protokollet, med beaktande av Nordirlands integrerade ställning på Förenade kungarikets inre 
marknad, samtidigt som integriteten hos unionens inre marknad säkerställs.

Artikel 18

Uppgifter

Mekanismen ska hjälpa den gemensamma kommittén på följande sätt:

a) Den ska utgöra ett forum för förstärkt och snabb samordning av utbytet av relevant information och för samråd om 
Förenade kungarikets och unionens framtida lagstiftning om mervärdesskatt och punktskatter, i synnerhet om den 
påverkar handeln med varor i Nordirland på grund av viktiga ändringar som planeras i den tillämpliga rättsliga ramen 
eller stora svårigheter som kan uppstå till följd av åtskillnad mellan behandling av varor och tjänster på mervärdesskat
teområdet.

SV Europeiska unionens officiella tidning 22.5.2023 L 134/81  



b) Den ska utgöra ett forum för bedömning av de potentiella effekterna och förbereda ett smidigt genomförande av den 
lagstiftning som avses i led a i Nordirland. Denna bedömning bör särskilt inriktas på att undvika onödiga 
administrativa bördor och onödiga kostnader för företag och skattemyndigheter.

c) Den ska utgöra ett forum för diskussioner om praktiska svårigheter i samband med tillämpningen av Förenade 
kungarikets och unionens befintliga mervärdesskatte- och punktskattelagstiftning såsom den är tillämplig enligt 
protokollet.

d) Den ska anta beslut eller rekommendationer om de unionsrättsliga bestämmelser som förtecknas i bilaga 3 till 
protokollet, samtidigt som negativa effekter på risker för skattebrott och eventuell snedvridning av konkurrensen i 
unionen undviks. Sådana beslut och rekommendationer ska inte påverka nivån på den mervärdesskatt och de 
punktskatter som tas ut på varor.

e) Den ska diskutera och anta alla andra lämpliga åtgärder som är nödvändiga för att ta itu med frågor som uppstår i 
samband med genomförandet och tillämpningen av artikel 8 i protokollet.

Artikel 19

Verksamhet

1. Medordförandena i den specialiserade kommittén om frågor som rör genomförandet av protokollet 
om Irland/Nordirland, som inrättades genom artikel 165.1 c i utträdesavtalet (den specialiserade kommittén), ska 
sammankalla särskilda möten i specialiserade kommittén för att vid behov diskutera mervärdesskatt och punktskatter på 
varor. Dessa möten betecknas mekanismen för förstärkt samordning för mervärdesskatt och punktskatter.

Medordförandena för den specialiserade kommittén ska var och en utse en ansvarig expert på området för mervärdesskatt 
och punktskatter (ansvariga experter).

2. Mekanismens möten ska anordnas vid behov. De ansvariga experterna får informellt utbyta åsikter mellan 
mekanismens möten och kan också mötas informellt. Efter varje informellt möte ska de ansvariga experterna upprätta 
protokoll och sända dem till medordförandena i den specialiserade kommittén och den gemensamma rådgivande 
arbetsgrupp som inrättas genom artikel 15 i protokollet (den gemensamma rådgivande arbetsgruppen).

3. De ansvariga experterna ska lämna in en slutrapport till medordförandena i den specialiserade kommittén med en 
sammanfattning av resultatet av diskussionen om en viss fråga och en redogörelse för eventuella rekommenderade 
åtgärder, inbegripet eventuella frågor där enighet inte kunnat nås.

4. De ansvariga experterna får bjuda in företrädare för tredje parter eller andra experter för att diskutera särskilda frågor. 
De ska lämna namnen på dessa experter till medordförandena i specialiserade kommittén.

Medordförandena i den gemensamma rådgivande arbetsgruppen får delta i mekanismens möten. Medordförandena i den 
gemensamma rådgivande arbetsgruppen får informera de ansvariga experterna om planerade unionsakter och andra 
frågor som rör mervärdesskatt och punktskatter som rör varor.

5. Gemensamma kommitténs och de specialiserade kommittéernas arbetsordning enligt bilaga VIII till utträdesavtalet 
ska i tillämpliga delar gälla för mekanismen, om inte annat sägs i detta beslut.

Artikel 20

Förslag till beslut eller rekommendationer som rör detta avsnitt

På grundval av slutrapporten från de ansvariga experter som avses i artikel 19.3 får specialiserade kommittén utarbeta 
förslag till beslut eller rekommendationer och överlämna dem till gemensamma kommittén för antagande. I dessa förslag 
ska följande anges:

a) De frågor som unionen och Förenade kungariket gemensamt identifierat rörande tillämpningen av artikel 8 i 
protokollet.

b) De föreslagna lösningarna.
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Artikel 21

Översyn av detta avsnitt

Mekanismen ska ses över regelbundet och vid behov ändras.

Den första översynen ska ske senast den 1 januari 2027.

AVSNITT 4

SLUTBESTÄMMELSER

Artikel 22

Bilagorna I och IV skall utgöra en integrerad del av det här beslutet.

Artikel 23

Ikraftträdande och tillämpning

1. Detta beslut träder i kraft dagen efter att det har antagits.

2. Avsnitten 1, 3 och 4 ska börja tillämpas den dag då det här beslutet träder i kraft.

3. Artiklarna 9, 11 och 12 i, och bilaga III till, detta beslut ska börja tillämpas den dag då det här beslutet träder i kraft. 
Från och med den dagen ska artiklarna 5 och 7 i gemensamma kommitténs beslut nr 4/2020 upphöra att gälla. Ett tillstånd 
som beviljats i enlighet med artiklarna 5 och 7 i gemensamma kommitténs beslut nr 4/2020 ska fortsätta att gälla till och 
med den dag då bestämmelserna i detta beslut, med undantag för artiklarna 7.1 a iii), 9, 11, 12, 13 och 15.3, börjar 
tillämpas i enlighet med punkt 3 i den här artikeln. Alla tillstånd som beviljas enligt artiklarna 9 och 11 i det här beslutet 
kommer att behandlas som ett tillstånd enligt artiklarna 5 och 7 i gemensamma kommitténs beslut nr 4/2020, så länge 
som övriga bestämmelser i gemensamma kommitténs beslut nr 4/2020 är tillämpliga.

4. Med förbehåll för andra stycket ska övriga bestämmelser i det här beslutet, med undantag av artiklarna 7.1 a iii), 13 
och 15.3, börja tillämpas den 30 september 2023, förutsatt att följande förklaringar gjorts inom gemensamma kommittén:

a) En nöjdhetsförklaring från unionen om

i) att Förenade kungarikets genomfört artikel 5 i gemensamma kommitténs beslut nr 6/2020 genom tillhanda
hållande av åtkomst till information i Förenade kungarikets nät, informationssystem och databaser och Förenade 
kungarikets nationella moduler i de unionssystem som avses i bilaga I till det beslutet av gemensamma kommittén, 
och

ii) att alla befintliga XI EORI-registreringar är korrekt utfärdade, och

iii) att Förenade kungariket har utfärdat nya riktlinjer för paket i enlighet med bestämmelserna i det här beslutet, och

iv) att Förenade kungariket har utfärdat en ensidig förklaring om exportförfaranden för varor som förs ut från 
Nordirland till andra delar av Förenade kungariket.

b) En förklaring från Förenade kungariket om att alla importörer som önskar bedriva verksamhet enligt artiklarna 7.1 a ii) 
och 7.1 b ii) i det här beslutet har beviljats tillstånd i enlighet med artiklarna 9 och 11 i, och bilaga III till, det här 
beslutet.

Om någon av de deklarationer som avses i första stycket inte har lämnats senast den 30 september 2023 ska 
bestämmelserna i det här beslutet, med undantag av artiklarna 7.1 a iii), 9, 11, 12, 13 och 15.3, börja tillämpas den första 
dagen i den månad som följer på den månad då den sista av dessa förklaringar gjorts.
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5. Under förutsättning att de unionsakter om förenklade förfaranden för befordran av varor som avses i artikel 7.1 a ii) 
och 7.1 a iii) i det här beslutet har trätt i kraft och om inte annat följer av andra stycket, ska artiklarna 7.1 a iii), 13 
och 15.3 börja tillämpas den 30 september 2024, förutsatt att följande förklaringar gjorts inom gemensamma kommittén:

a) En förklaring från unionen om att den är övertygad om att Förenade kungariket har inrättat nätverk, 
informationssystem och databaser för de uppgifter som avses i artikel 141.10 d vii) i kommissionens delegerade 
förordning (EU) 2015/2446 som ska lämnas till Förenade kungarikets behöriga myndighet och är nöjd med Förenade 
kungarikets genomförande av artikel 5 i gemensamma kommitténs beslut nr 6/2020 genom tillhandahållande av 
åtkomst till information i dessa nät, informationssystem och databaser.

b) En förklaring från Förenade kungariket om att alla godkända transportföretag kan uppfylla skyldigheterna i artikel 13 i 
det här beslutet.

Om bägge de förklaringar som avses i första stycket har lämnats före den 30 september 2024 eller om någon av de 
förklaringar inte har lämnats senast den dagen, ska artiklarna 7.1 a iii), 13 och 15.3 börja tillämpas den första dagen i den 
månad som följer på den månad då den sista av dessa förklaringar lämnats.

Utfärdat i … den …

På gemensamma kommitténs vägnar
Medordförandena
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BILAGA I

Ensidig förklaring av Förenade kungariket 

Delaktighet för de institutioner som avses i 1998 års avtal 

1. Förenade kungariket kommer att anta följande förfarande för att tillämpa nödbromsmekanismen i artikel 13.3a i 
Windsorramen (6). Mekanismen kommer att tillämpas vid unika omständigheter inom ramen för denna förklaring 
och utan att det påverkar statusen vad gäller gruppöverskridande omröstning och skyddsåtgärder i 1998 års avtal, 
något som enbart och uteslutande tillämpas på decentraliserade frågor.

a) Mekanismen kommer enbart och uteslutande att användas om den nordirländska regeringen nybildas och börjar 
fungera, vilket inbegriper en tjänstgörande förste minister och en biträdande förste minister och den nordirländska 
lagstiftande församlingen har hållit ordinarie möten. Därefter måste de ledamöter av den lagstiftande församlingen 
som önskar använda mekanismen enskilt och kollektivt lojalt sträva efter att se till att institutionerna utvecklar sin 
fulla funktion, bland annat genom utnämning av ministrar och stöd till församlingens sedvanliga funktion.

b) Det lägsta tröskelvärdet för mekanismen kommer att utgå från samma grund som det separata förfarandet för 
bekymmersframställning inom ramen för 1998 års avtal, som uppdaterats genom avtalet New Decade, New Approach 
från 2020. Detta innebär att 30 ledamöter av den lagstiftande församlingen från minst två partier (med undantag 
för talmannen och de vice talmännen) måste underrätta den brittiska regeringen att de önskar att nödbromsme
kanismen bör tillämpas.

c) När ledamöterna underrättar den brittiska regeringen måste de, i en detaljerad och offentligt tillgänglig skriftlig 
förklaring, styrka

i) att de har uppfyllt samma krav som de som fastställs i bilaga B i del 2 till avtalet New Decade, New Approach, 
nämligen att underrättelsen endast görs under de mest exceptionella omständigheter och som en sista utväg, 
efter att ha använt alla andra tillgängliga mekanismer,

ii) att de villkor som fastställs i tredje stycket i artikel 13.3a i Windsorramen har uppfyllts, och

iii) att ledamöterna av den lagstiftande församlingen tidigare har sökt uppnå sakdiskussion med den brittiska 
regeringen och inom den nordirländska församlingen för att undersöka alla möjligheter med avseende på 
unionsakten, vidtagit åtgärder för att rådgöra med företag, andra handlare och det civilsamhälle som påverkas 
av den relevanta unionsakten och på alla rimliga sätt använt de tillämpliga samrådsprocesser som 
tillhandahålls av Europeiska unionen för nya unionsakter av relevans för Nordirland.

2. Om Förenade kungariket godtar att villkoren i punkt 1 a och 1 b har uppfyllts och att den förklaring som 
tillhandahålls enligt punkt 1 c är tillfredsställande kommer landet att underrätta unionen i enlighet med första stycket 
i artikel 13.3a i Windsorramen.

3. Förenade kungariket åtar sig att efter en underrättelse från ledamöterna av den lagstiftande församlingen att informera 
unionen utan dröjsmål.

4. Förenade kungariket åtar sig, efter att en underrättelse till unionen om att nödbromsen har initierats, att genomföra 
intensiva samråd i gemensamma kommittén om den relevanta unionsakten i enlighet med artikel 13.4 i 
Windsorramen.

(6) Se gemensam förklaring nr …/2023.
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BILAGA II

Ansökan om tillstånd för införsel av varor till Nordirland för slutkonsumenter 

(som det hänvisas till i artikel 9)  

Information om ansökan

1. Styrkande handlingar

Obligatoriska styrkande handlingar och uppgifter som ska lämnas av alla sökande:

Etableringshandlingar/bevis på fast etableringsställe

2. Andra styrkande handlingar och uppgifter som ska lämnas av sökanden

Alla andra styrkande handlingar eller annan information som anses ha relevans för kontrollen av att sökanden 
uppfyller de villkor som avses i artiklarna 10 och 11 i detta beslut.

Lämna information om typen av handling(ar) som bifogats ansökan och, om tillämpligt, identifieringsnummer 
för och/eller datum för utfärdande av dessa styrkande handlingar. Ange också det totala antalet bifogade handlingar.

3. Datum och sökandens underskrift

Ansökningar som görs med hjälp av elektronisk databehandlingsteknik ska autentiseras av den person som inger 
ansökan.

Den dag då sökanden har undertecknat eller på annat sätt bestyrkt ansökan.

Uppgifter om sökanden

4. Sökande

Sökanden är den person som hos tullmyndigheterna ansöker om ett beslut.

Ange den berörda personens namn och adress.

5. Sökandens identitetsnummer

Sökanden är den person som hos tullmyndigheterna ansöker om ett beslut.

Ange Eori-numret (registrerings- och identitetsnummer för ekonomiska aktörer) för den berörda personen enligt 
artikel 1.18 i kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/2446 (7).

6. Sökandens rättsliga form

Den rättsliga form som anges i etableringshandlingarna.

7. Registreringsnummer för mervärdesskatt

Ange registreringsnummer för mervärdesskatt, om sådant erhållits.

8. Affärsverksamhet

Lämna uppgifter om sökandens affärsverksamhet. Beskriv kortfattat din kommersiella verksamhet och ange din roll i 
leveranskedjan (t.ex. tillverkare av varor, importör, återförsäljare osv.). Vänligen ange följande:

— En beskrivning av den avsedda användningen av de importerade varorna, inbegripet en beskrivning av varuslaget 
och huruvida de genomgår någon form av bearbetning.

(7) Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/2446 av den 28 juli 2015 om komplettering av Europaparlamentets och rådets 
förordning (EU) nr 952/2013 vad gäller närmare regler avseende vissa bestämmelser i unionens tullkodex (EUT L 343, 28.12.2015, 
s. 1).
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— En uppskattning av antalet tulldeklarationer för övergång till fri omsättning för de berörda varorna som ska inges 
per år.

— En beskrivning av den typ av bokföring, system och kontroller som införts för att styrka sökandens förbindelse 
enligt artikel 10 b.

9. Årsomsättning

Vid tillämpningen av artikel 6 i detta beslut, ange årsomsättningen för det senaste avslutade räkenskapsåret. Om det rör 
sig om ett nyetablerat företag, ska sådan bokföring och information som är relevant för att möjliggöra en bedömning 
av förväntad omsättning tillhandahållas, t.ex. senaste likviditetsrapport, balansräkning och resultatprognoser som 
godkänts av styrelseledamöterna/delägarna/den enskilda näringsidkaren.

10. Kontaktperson med ansvar för ansökan

Kontaktpersonen ska ansvara för att hålla kontakt med tullen när det gäller ansökan.

Ange kontaktpersonens namn och antingen telefonnummer eller e-postadress (helst till en funktionsbrevlåda).

11. Person som leder det företag som lämnar ansökan eller utövar kontroll över dess ledning

Vid tillämpning av artikel 11.1 b i detta beslut: Ange namn på och fullständiga uppgifter om berörd(a) person(er) i 
enlighet med det ansökande företagets rättsliga form, i synnerhet företagets direktör/chef och styrelseledamöter, om 
tillämpligt. Uppgifterna bör inbegripa fullständigt namn och fullständig adress, födelsedatum och nationellt 
identifieringsnummer.

Datum, klockslag, perioder och platser

12. Etableringsdatum

Med siffror: dag, månad och år för etablering.

13. Etableringsadress/bostadsadress

Fullständig adress till den plats där personen är etablerad/bosatt, inbegripet koden för landet eller territoriet.

14. Plats där bokföring förs

Ange fullständig adress till platsen/platserna där sökandens bokföring förs eller är avsedd att bevaras. Adressen får 
ersättas med UN/LOCODE-koden om den ger en otvetydig identifiering av den berörda platsen.

15. Plats(er) för förädling eller användning

Ange adressen till den eller de platser där varorna kommer att bearbetas, i tillämpliga fall, och säljas till slutkonsu
menterna.
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BILAGA III

Förklaring av de villkor som avses i artikel 11 

I denna bilaga förklaras villkoren i artikel 11, utan att dessa villkor ändras (varken begränsning eller utvidgning).

Artikel 11.1 b

1. Kriteriet i artikel 11.1 b i detta beslut ska anses vara uppfyllt om

a) ingen administrativ eller rättslig myndighet har fattat ett beslut om att någon av de personer som beskrivs i led b 
under de tre år som föregår ansökan har begått en allvarlig överträdelse eller upprepad överträdelse av 
tullagstiftningen eller skattereglerna som rör personens ekonomiska verksamhet, och

b) ingen av följande personer har dömts för något allvarligt brott som rör personens ekonomiska verksamhet och, i 
tillämpliga fall, den sökandes ekonomiska verksamhet:

i) Den sökande.

ii) Den/de anställda inbegripet eventuella direkta företrädare som leder den sökandes administration avseende 
befordran av varor inom ramen för denna ordning.

iii) Den eller de personer som leder den sökandes verksamhet eller utövar kontroll över dess ledning.

iv) En person som agerar i eget namn och på den sökandes vägnar med avseende på befordran av varor inom 
ramen för denna ordning.

2. Kriteriet kan dock anses vara uppfyllt om den behöriga myndigheten bedömer att eventuella överträdelser är 
försumbara i förhållande till antalet eller omfattningen av tullrelaterade transaktioner och den behöriga myndigheten 
inte hyser något tvivel om den sökandes ärliga uppsåt.

3. Om den person som avses i punkt 1 b iii, förutom den sökande, är etablerad eller har sin bostadsadress utanför 
Förenade kungariket ska den behöriga myndigheten bedöma uppfyllandet av det kriterium som avses på grundval 
av tillgänglig bokföring och information.

4. Om sökanden har varit etablerad i mindre än tre år ska den behöriga myndigheten bedöma uppfyllandet av kriteriet 
vad gäller den sökande på grundval av tillgänglig bokföring och information.

Artikel 11.1 c

Kriteriet i artikel 11.1 c i detta beslut ska anses vara uppfyllt om:

5. Sökanden har en administrativ organisation och interna kontrollsystem som motsvarar företagets typ och storlek, 
och som är lämpliga för att hantera varuflödet. Sökande måste ha interna kontrollsystem som har möjlighet att 
förebygga, upptäcka och korrigera fel samt förebygga och upptäcka olaglig verksamhet inom organisationen.

6. Sökanden bör visa lämplig bokföring med avseende på befordran av varor inom ramen för denna ordning. 
Förfaranden för att skydda mot informationsförlust och arkiveringsförfaranden med hänsyn till att bevara tidigare 
bokföring bör styrkas, inbegripet bedömning, säkerhetskopiering och bevaring av bokföring i fem år.

7. Hanteringen av bokföringen bör vara i enlighet med den redovisningsprincip som tillämpas i Förenade kungariket.
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8. Bokföringen om befordran av varor till Nordirland bör antingen integreras i redovisningssystemet eller, om det hålls 
separat, så bör det gå att korskontrollera mellan de som avser inköp, försäljning, lagerkontroll och befordran av varor.

9. Den godkända handlaren ska, på begäran, ge den behöriga myndigheten elektronisk och/eller fysisk tillgång till den 
bokföring som avses i punkt 8 i lämpligt format.

10. Den godkända handlaren är skyldig att underrätta de behöriga brittiska myndigheterna närhelst den upptäcker 
efterlevnadssvårigheter och informera om eventuella omständigheter som uppkommer efter beslutet om beviljande 
av status som godkända handlare och som skulle kunna påverka dess fortsättning eller innehåll. Det bör finnas 
interna instruktioner för att säkerställa att relevant personal har kunskap om hur den behöriga myndigheten ska 
underrättas i händelse av sådana efterlevnadssvårigheter.

11. Om godkända handlare hanterar varor som är belagda med förbud eller restriktioner bör det finnas lämpliga 
förfarande för att hantera dessa varor i enlighet med relevant lagstiftning.

12. En godkänd handlare måste, med avseende på sina kunder, kunna styrka att de kan göra korrekta bedömningar vad 
gäller varor som befordras inom ramen för denna ordning. Åtgärder måste ha vidtagits för att säkerställa att alla 
varor som befordras inom ramen för denna ordning endast säljs eller används om de är i enlighet med detta beslut 
från gemensamma kommittén. Den godkända handlaren måste ha en aktuell förståelse av företagsverksamheten hos 
nya och befintliga kunder, som är tillräcklig för att säkerställa överensstämmelse med de kriterier som fastställs för en 
betrodd handlare i detta beslut från gemensamma kommittén. I följande scenarion skulle en godkänd handlare som 
inte är ansvarig för varornas slutdestination kunna befordra varor inom ramen för ordningen:

a) En skriftlig och undertecknad förklaring från kunden som anger att varorna kommer att förbli i Nordirland.

b) Bevis på att kunden endast genomför detaljhandel för slutanvändning eller slutkonsumtion i Förenade kungariket 
från ett fysiskt försäljningsställe i Nordirland.

c) Bevis på att kunden endast säljer varor för slutanvändning av slutkonsumenter i Förenade kungariket och att de 
levereras inom Förenade kungariket.

d) Kommersiella avtal och inköpsordrar som visar att varorna är avsedda för slutanvändning i Förenade kungariket.

e) Bevis på att försäljningen avser en vara som kommer att installeras permanent inom Förenade kungariket.

Artikel 11.1 d

13. Kriteriet i artikel 11.1 d i detta beslut ska anses vara uppfyllt när den behöriga myndigheten har kontrollerat att 
sökanden i synnerhet uppfyller följande:

a) Sökanden är inte föremål för ett konkursförfarande.

b) Under de tre år som föregår inlämningen av ansökan har sökanden fullgjort sina ekonomiska skyldigheter 
avseende betalning av tullar och alla andra skatter eller avgifter som tas ut vid eller i samband med import eller 
export av varor.

c) På grundval av tillgänglig bokföring och information för de tre år som föregår inlämningen av ansökan visar den 
sökande att denne har tillfredsställande ekonomisk ställning för att kunna fullgöra sina skyldigheter med hänsyn 
till affärsverksamhetens typ och omfattning.

14. Om den sökande har varit etablerad i mindre än tre år ska solvensen kontrolleras på grundval av tillgänglig bokföring 
och information.
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Artikel 11.1 e

Kriteriet i artikel 11.1 e i detta beslut ska anses vara uppfyllt om

15. sökanden eller den person som leder den sökandes administration avseende befordran av varor inom ramen för 
denna ordning kan påvisa en tydlig förståelse av och hur denne ska uppfylla sina skyldigheter i förhållande till dessa 
kriterier och denne kan visa tillräcklig kompetens vad gäller att tillhandahålla korrekt information till den behöriga 
myndigheten med avseende på dessa skyldigheter och tillämpliga förfaranden.
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BILAGA IV

Kategori 1

De varor som anges som varor i kategori 1 är varor som är föremål för följande:

1. Gällande restriktiva åtgärder på grundval av artikel 215 i fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, i den mån de 
avser varuhandel mellan unionen och tredjeländer.

2. Totalförbud och förbud.

3. Handelspolitiska skyddsinstrument i enlighet med avsnitt 5 i bilaga 2 till protokollet.

4. Unionens tullkvoter när kvoten åberopas av importören.

5. Unionskvoter utöver tullkvoter.

Kategori 2

De varor som anges som varor i kategori 2 är varor som är föremål för följande:

1. Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 273/2004 av den 11 februari 2004 om narkotikaprekursorer.

2. Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1107/2009 av den 21 oktober 2009 om utsläppande av 
växtskyddsmedel på marknaden och om upphävande av rådets direktiv 79/117/EEG och 91/414/EEG.

3. Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 528/2012 av den 22 maj 2012 om tillhandahållande på marknaden 
och användning av biocidprodukter.

4. Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1013/2006 av den 14 juni 2006 om transport av avfall.

5. Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2017/852 av den 17 maj 2017 om kvicksilver och om upphävande av 
förordning (EG) nr 1102/2008.

6. Rådets förordning (EG) nr 338/97 av den 9 december 1996 om skyddet av arter av vilda djur och växter genom 
kontroll av handeln med dem.

7. Rådets förordning (EEG) nr 3254/91 av den 4 november 1991 om förbud mot användning av rävsax inom 
gemenskapen, samt mot införsel av skinn och varor som tillverkats av delar från vissa vilda djurarter med ursprung i 
länder där man använder rävsax, eller där djur fångas på ett sätt som inte motsvarar internationella normer för 
humana fångstmetoder.

8. Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1143/2014 av den 22 oktober 2014 om förebyggande och 
hantering av introduktion och spridning av invasiva främmande arter.

9. Rådets direktiv 2006/117/Euratom av den 20 november 2006 om övervakning och kontroll av transporter av 
radioaktivt avfall och använt kärnbränsle.

10. Rådets förordning (EG) nr 2173/2005 av den 20 december 2005 om upprättande av ett system med Flegtlicenser för 
import av timmer till Europeiska gemenskapen.

11. Rådets direktiv 83/129/EEG av den 28 mars 1983 om införsel i medlemsstaterna av skinn från vissa sälungar och 
produkter av sådana skinn.

12. Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1007/2009 av den 16 september 2009 om handel med 
sälprodukter.

13. Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/28/EU av den 26 februari 2014 om harmonisering av medlemsstaternas 
lagstiftning om tillhandahållande på marknaden och övervakning av explosiva varor för civilt bruk.

14. Europaparlamentets och rådets direktiv 2013/29/EU av den 12 juni 2013 om harmonisering av medlemsstaternas 
lagstiftning om tillhandahållande på marknaden av pyrotekniska artiklar.

15. Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 98/2013 av den 15 januari 2013 om saluföring och användning av 
sprängämnesprekursorer.
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16. Rådets direktiv 91/477/EEG av den 18 juni 1991 om kontroll av förvärv och innehav av vapen.

17. Rådets förordning (EG) nr 1236/2005 av den 27 juni 2005 om handel med vissa varor som kan användas till 
dödsstraff, tortyr eller annan grym, omänsklig eller förnedrande behandling eller bestraffning.

18. Rådets förordning (EG) nr 2368/2002 av den 20 december 2002 om genomförande av Kimberleyprocessens certifier
ingssystem för den internationella handeln med rådiamanter.

19. Unionens tullkvoter när kvoten inte åberopas av importören.

20. Artikel 47 i Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2017/625 av den 15 mars 2017 om offentlig kontroll och 
annan offentlig verksamhet för att säkerställa tillämpningen av livsmedels- och foderlagstiftningen och av 
bestämmelser om djurs hälsa och djurskydd, växtskydd och växtskyddsmedel (förordningen om offentlig kontroll), 
förutom när varorna också är föremål för Europaparlamentets och rådets förordning om särskilda regler med 
avseende på införsel till Nordirland från andra delar av Förenade kungariket vad gäller vissa sändningar av detaljhan
delsvaror, växter för plantering, utsädespotatis, maskiner och vissa fordon för jordbruks- eller skogsbruksändamål 
samt förflyttningar av vissa sällskapsdjur utan kommersiellt syfte till Nordirland som kommer att antas på grundval 
av [hänvisning till kommissionens förslag ska föras in före datumet för gemensamma kommitténs möte].

21. De unionsakter som förtecknas i punkt 2 bilaga 3 till protokollet.

22. De unionsakter som förtecknas i punkt 20 bilaga 2 till protokollet.

23. Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 649/2012 av den 4 juli 2012 om export och import av farliga 
kemikalier.

24. Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1907/2006 av den 18 december 2006 om registrering, utvärdering, 
godkännande och begränsning av kemikalier (Reach), inrättande av en europeisk kemikaliemyndighet, ändring av 
direktiv 1999/45/EG och upphävande av rådets förordning (EEG) nr 793/93 och kommissionens förordning (EG) 
nr 1488/94 samt rådets direktiv 76/769/EEG och kommissionens direktiv 91/155/EEG, 93/67/EEG, 93/105/EG 
och 2000/21/EG.

25. Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2019/880 om införsel och import av kulturföremål.

26. Eventuella unionsakter som är tillämpliga för och i Förenade kungariket med avseende på Nordirland i enlighet med 
protokollet, vilka innehåller eventuella åtgärder som måste genomföras av en ekonomisk aktör eller av en behörig 
partnermyndighet innan eller när varorna förs in i unionen, i syfte att kontrollera varorna eller andra formaliteter. 
Unionen ska utan dröjsmål informera Förenade kungariket om en unionsakt är av den typ som avses i första 
meningen.
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UTKAST TILL 

REKOMMENDATION nr …/2023 AV DEN GEMENSAMMA KOMMITTÉ SOM INRÄTTATS GENOM 
AVTALET OM FÖRENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLANDS 

UTTRÄDE UR EUROPEISKA UNIONEN OCH EUROPEISKA ATOMENERGIGEMENSKAPEN 

av den … 

om marknadskontroll och efterlevnad 

GEMENSAMMA KOMMITTÉN HAR ANTAGIT DENNA REKOMMENDATION

med beaktande av avtalet om Förenade konungariket Storbritannien och Nordirlands utträde ur Europeiska unionen och 
Europeiska atomenergigemenskapen (1) (utträdesavtalet), särskilt artikel 166.1, och

av följande skäl:

(1) I artikel 166.3 i utträdesavtalet föreskrivs att rekommendationer ska utfärdas genom ömsesidig överenskommelse.

(2) I enlighet med artikel 182 i utträdesavtalet utgör protokollet om Irland/Nordirland (protokollet) en integrerad del av 
det avtalet.

(3) Enligt artikel 6.2 i protokollet planeras att särskilda arrangemang för befordran av varor på Förenade kungarikets 
inre marknad inrättas, i överensstämmelse med Nordirlands ställning som en del av Förenade kungarikets 
tullterritorium i enlighet med protokollet, om varorna är avsedda för slutlig konsumtion eller slutlig användning i 
Nordirland och om nödvändiga skyddsåtgärder har vidtagits för att skydda integriteten hos unionens inre marknad 
och tullunion i enlighet med protokollet.

HÄRIGENOM REKOMMENDERAS FÖLJANDE.

Artikel 1

Gemensamma kommittén rekommenderar unionen och Förenade kungariket följande:

Inom ramen för de särskilda arrangemang som avses i artikel 6.2 i protokollet bör verktyg för marknadskontroll och 
efterlevnad användas gemensamt för att övervaka varuflödet och hantera eventuella risker för att varor olagligen förs in i 
unionen eller till Förenade kungariket.

Ett fördjupat samarbete mellan Förenade kungariket och unionen, och vid behov mellan Förenade kungarikets och 
medlemsstaternas myndigheter, bör underbygga dessa arrangemang med effektiv marknadskontroll och efterlevnads
åtgärder. Detta bör stödja övervakning och förvaltning av dessa arrangemang utan att det krävs några kontroller vid 
gränsen mellan Nordirland och Irland.

Detta samarbete kan omfatta kunskapsutbyte, informationsutbyte, samarbete med aktörer och vid behov gemensam 
verksamhet, särskilt mellan myndigheter i Nordirland och i relevanta medlemsstater, för att bekämpa olaglig verksamhet 
och smuggling, säkerställa att varor som inte uppfyller tillämpliga standarder släpps ut på marknaden , och säkerställa att 
efterlevnads- och kontrollåtgärder prioriteras på grundval av risker och information. Myndigheterna kommer också att 
säkerställa att företag och aktörer är medvetna om det marknadstillträde som är tillgängligt för varor som befordras mellan 
Nordirland och unionen, om dessa varor uppfyller de tillämpliga kraven, i enlighet med protokollet.

Förenade kungariket och unionen bör arbeta konstruktivt genom strukturerna för utträdesavtalet, inbegripet den 
gemensamma kommittén, för att stödja att de nya arrangemangen fungerar effektivt, till förmån för människor och företag 
i Nordirland.

(1) EUT L 29, 31.1.2020, s. 7.
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Artikel 2

Denna rekommendation får verkan dagen efter det att den har utfärdats.

Utfärdad i … den …

På gemensamma kommitténs vägnar
Medordförandena
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UTKAST TILL 

REKOMMENDATION nr …/2023 AV DEN GEMENSAMMA KOMMITTÉ SOM INRÄTTATS GENOM 
AVTALET OM FÖRENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLANDS 

UTTRÄDE UR EUROPEISKA UNIONEN OCH EUROPEISKA ATOMENERGIGEMENSKAPEN 

av den … 

om artikel 13.3a i protokollet om Irland/Nordirland 

GEMENSAMMA KOMMITTÉN HAR ANTAGIT DENNA REKOMMENDATION

med beaktande av avtalet om Förenade konungariket Storbritannien och Nordirlands utträde ur Europeiska unionen och 
Europeiska atomenergigemenskapen (1) (utträdesavtalet), särskilt artikel 166.1, och

av följande skäl:

(1) I artikel 166.3 i utträdesavtalet föreskrivs att rekommendationer ska utfärdas genom ömsesidig överenskommelse.

(2) I enlighet med artikel 182 i utträdesavtalet utgör protokollet om Irland/Nordirland (protokollet) en integrerad del av 
det avtalet.

(3) Om en skiljenämnd har avgjort att Förenade kungariket har underlåtit att uppfylla villkoren i artikel 13.3a tredje 
stycket i protokollet, bör skiljenämndens avgörande skyndsamt efterlevas.

HÄRIGENOM REKOMMENDERAS FÖLJANDE.

Artikel 1

Gemensamma kommittén rekommenderar unionen och Förenade kungariket följande:

Om skiljenämnden i enlighet med artikel 175 i utträdesavtalet har avgjort att Förenade kungariket har underlåtit att följa 
artikel 13.3a tredje stycket i protokollet, unionen och Förenade kungariket kommer överens om att, för att följa 
skiljenämndens avgörande och i tillämpliga fall i den utsträckning som anges i avgörandet, unionsakten senast 30 dagar 
efter en sådan underrättelse är tillämplig som ändrad eller ersatt av den särskilda unionsakten, enligt definitionen i 
artikel 13.3a i protokollet, från och med den första dagen i den andra månaden efter det att unionen och Förenade 
kungariket har underrättats om skiljenämndens avgörande.

Artikel 2

Denna rekommendation får verkan dagen efter det att den har utfärdats.

Utfärdad i … den …

På gemensamma kommitténs vägnar
Medordförandena

(1) EUT L 29, 31.1.2020, s. 7.
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BILAGA 2

UTKAST TILL 

GEMENSAM FÖRKLARING nr …/2023 AV UNIONEN OCH FÖRENADE KUNGARIKET I DEN 
GEMENSAMMA KOMMITTÉ SOM INRÄTTATS GENOM AVTALET OM FÖRENADE 
KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLANDS UTTRÄDE UR EUROPEISKA 

UNIONEN OCH EUROPEISKA ATOMENERGIGEMENSKAPEN 

av den … 2023 

För att återspegla de arrangemang som fastställs i gemensamma kommitténs beslut nr …/2023 bör 
protokollet om Irland/Nordirland (protokollet), i dess ändrade lydelse enligt det beslutet av 

gemensamma kommittén, nu benämnas Windsorramen. 

När så är relevant i förbindelserna mellan unionen och Förenade kungariket enligt utträdesavtalet kommer därför 
protokollet, i dess ändrade lydelse enligt gemensamma kommitténs beslut nr …/2023, i enlighet med kraven på 
rättssäkerhet att benämnas Windsorramen. Protokollet, i dess ändrade lydelse enligt gemensamma kommitténs beslut 
nr …/2023, får också benämnas Windsorramen i unionens och Förenade kungarikets nationella rätt.
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UTKAST TILL 

GEMENSAM FÖRKLARING AV UNIONEN OCH FÖRENADE KUNGARIKET I DEN 
GEMENSAMMA KOMMITTÉ SOM INRÄTTATS GENOM AVTALET OM FÖRENADE 
KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLANDS UTTRÄDE UR EUROPEISKA 

UNIONEN OCH EUROPEISKA ATOMENERGIGEMENSKAPEN 

av den … 2023 

om tillämpningen av artikel 10.1 i Windsorramen (2)

Bestämmelserna i avtalet om handel och samarbete mellan Europeiska unionen och Europeiska atomenergigemenskapen, å 
ena sidan, och Förenade konungariket Storbritannien och Nordirland, å andra sidan, reglerar skyldigheterna i fråga om 
kontroll av subventioner mellan Förenade kungariket och unionen i allmänhet och säkerställer lika villkor mellan Förenade 
kungariket och unionen.

Artikel 10.1 i Windsorramen är fristående från de bestämmelserna. Windsorramen återspeglar både Nordirlands unika 
tillträde till unionens inre marknad och dess integrerade ställning på Förenade kungarikets inre marknad. I detta 
sammanhang bör artikel 10.1 i Windsorramen förstås så att den endast är relevant för den handel med varor eller på 
elmarknaden (nedan kallat varor) mellan Nordirland och unionen som omfattas av Windsorramen.

Den 17 december 2020 utfärdade unionen följande ensidiga förklaring i den gemensamma kommitté som inrättats genom 
artikel 164 i avtalet om Förenade konungariket Storbritannien och Nordirlands utträde ur Europeiska unionen och 
Europeiska atomenergigemenskapen: ”Vid tillämpningen av artikel 107 i EUF-fördraget på situationer som avses i 
artikel 10.1 i protokollet kommer Europeiska kommissionen att ta vederbörlig hänsyn till Nordirlands integrerade 
ställning på Förenade kungarikets inre marknad. Europeiska unionen understryker att all eventuell påverkan på den handel 
mellan Nordirland och unionen som omfattas av protokollet inte kan vara enbart hypotetisk, förutsatt eller utan en verklig 
och direkt koppling till Nordirland. Det måste fastställas varför åtgärden kan få sådan påverkan på handeln mellan 
Nordirland och unionen, på grundval av åtgärdens faktiska och förutsebara verkningar.”

Denna gemensamma förklaring om tillämpningen av artikel 10.1 i Windsorramen bygger på unionens ensidiga förklaring 
som bekräftar Nordirlands ställning på Förenade kungarikets inre marknad och samtidigt säkerställer att unionens inre 
marknad skyddas. Den förtydligar tillämpningsvillkoren för artikel 10.1 i Windsorramen och anger de särskilda 
omständigheter under vilka den sannolikt kommer att användas när subventioner beviljas i Förenade kungariket och kan 
användas för att tolka denna bestämmelse.

För att en åtgärd ska anses ha en verklig och direkt koppling till Nordirland och därmed påverka den handel mellan 
Nordirland och unionen som omfattas av Windsorramen, måste den åtgärden ha en faktisk och förutsebar påverkan på 
denna handel. Den berörda faktiska och förutsebara påverkan bör vara väsentlig och inte bara hypotetisk eller förutsatt.

För åtgärder som beviljas en stödmottagare som är etablerad i Storbritannien får faktorer som är relevanta för väsentlighet 
inbegripa företagets storlek, subventionens storlek och företagets marknadsnärvaro på den relevanta marknaden i 
Nordirland. Även om enbart utsläppande av varor på marknaden i Nordirland inte i sig är tillräckligt för att utgöra ett 
direkt och verkligt samband enligt artikel 10.1 i Windsorramen, är det mer sannolikt att åtgärder som beviljas 
stödmottagare som är belägna i Nordirland har väsentliga effekter.

För åtgärder som beviljas en stödmottagare som är etablerad i Storbritannien och som har en väsentlig effekt måste det 
vidare visas att den ekonomiska fördelen av subventionen helt eller delvis skulle komma ett företag i Nordirland till godo, 
eller genom de relevanta varor som släpps ut på marknaden i Nordirland, till exempel genom försäljning till priser under 
marknadspriset, för att det ska finnas ett direkt och verkligt samband enligt artikel 10.1 i Windsorramen.

Europeiska kommissionen och Förenade kungariket kommer i sina respektive riktlinjer att ange under vilka omständigheter 
artikel 10 i Windsorramen kommer att tillämpas, med närmare uppgifter för att göra det möjligt för både stödgivare och 
företag i hela Förenade kungariket att bedriva sin verksamhet med större säkerhet.

(2) Se gemensam förklaring nr …/2023.
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UTKAST TILL 

GEMENSAM FÖRKLARING AV UNIONEN OCH FÖRENADE KUNGARIKET I DEN 
GEMENSAMMA KOMMITTÉ SOM INRÄTTATS GENOM AVTALET OM FÖRENADE 
KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLANDS UTTRÄDE UR EUROPEISKA 

UNIONEN OCH EUROPEISKA ATOMENERGIGEMENSKAPEN 

av den … 2023 

om artikel 13.3a i Windsorramen (3)

Unionen och Förenade kungariket erkänner att för att en underrättelse enligt artikel 13.3a i Windsorramen ska kunna göras 
med lojalitet i enlighet med artikel 5 i avtalet om Förenade konungariket Storbritannien och Nordirlands utträde ur 
Europeiska unionen och Europeiska atomenergigemenskapen (4) (utträdesavtalet) behöver den göras enligt vart och ett av de 
villkor som anges i punkt 1 i Förenade kungarikets ensidiga förklaring om delaktighet för de institutioner som avses i 1998 
års avtal, bifogad till beslut nr …/2023 (5).

Om skiljenämnden i enlighet med artikel 175 i utträdesavtalet har avgjort att Förenade kungariket har underlåtit att följa 
artikel 5 i utträdesavtalet i samband med en underrättelse enligt artikel 13.3a i Windsorramen, bör skiljenämndens 
avgörande skyndsamt efterlevas, i enlighet med rekommendation nr …/2023 (6).

(3) Se gemensam förklaring nr …/2023.
(4) EUT L 29, 31.1.2020, s. 7.
(5) [infoga fullständig titel på gemensamma kommitténs beslut]
(6) [infoga fullständig titel på gemensamma kommitténs beslut]
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UTKAST TILL 

GEMENSAM FÖRKLARING nr …/2023 AV UNIONEN OCH FÖRENADE KUNGARIKET I DEN 
GEMENSAMMA KOMMITTÉ SOM INRÄTTATS GENOM AVTALET OM FÖRENADE 
KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLANDS UTTRÄDE UR EUROPEISKA 

UNIONEN OCH EUROPEISKA ATOMENERGIGEMENSKAPEN 

av den … 2023 

Unionen och Förenade kungariket vill bekräfta sitt åtagande att fullt ut utnyttja de strukturer som föreskrivs i avtalet om 
Förenade konungariket Storbritannien och Nordirlands utträde ur Europeiska unionen och Europeiska atomenergige
menskapen (utträdesavtalet), nämligen den gemensamma kommittén, de specialiserade kommittéerna och den 
gemensamma rådgivande arbetsgruppen för att övervaka genomförandet av avtalet. De kommer att bistå varandra när de 
fullgör uppgifter som följer av Windsorramen (7) med full ömsesidig respekt och lojalitet, i enlighet med artikel 5 i 
utträdesavtalet.

Förenade kungariket erinrar om sitt ensidiga åtagande att säkerställa att Nordirlands förste minister och biträdande förste 
minister deltar fullt ut i Förenade kungarikets delegation till den gemensamma kommittén, och i detta sammanhang sin 
beslutsamhet att säkerställa att tillämpningen av Windsorramen i så liten utsträckning som möjligt påverkar vardagen i 
samhällena.

Unionen och Förenade kungariket har för avsikt att regelbundet anordna möten i de relevanta gemensamma organen för att 
främja dialog och engagemang. I detta sammanhang kan den specialiserade kommittén för genomförandet av 
Windsorramen erbjuda möjligheter till utbyten av synpunkter om eventuell framtida lagstiftning i Förenade kungariket 
avseende varor som är av betydelse för Windsorramens funktion. Detta skulle i synnerhet göra det möjligt för Förenade 
kungariket och unionen att bedöma den potentiella inverkan av den framtida lagstiftningen i Nordirland, förutse och 
diskutera eventuella praktiska svårigheter som står på spel.

I detta syfte kan den specialiserade kommittén sammanträda i en särskild sammansättning, nämligen det särskilda organet 
för varor. Den får vid behov begära att den gemensamma rådgivande arbetsgruppen och någon av dess relevanta 
undergrupper bestående av experter från Europeiska kommissionen och Förenade kungarikets regering, granskar och 
lämnar information om en viss fråga. Vid behov kan företrädare för företag och aktörer i det civila samhället bjudas in att 
delta i relevanta möten. Den specialiserade kommittén får vid behov lägga fram relevanta rekommendationer till 
gemensamma kommittén.

Unionen och Förenade kungariket har åtagit sig att lösa alla frågor som rör Windsorramens funktion på bästa och snabbast 
möjliga sätt. Unionen och Förenade kungariket kommer att utnyttja de gemensamma organen för att ta itu med alla frågor 
som kan uppstå i samband med genomförandet av Windsorramen. Sådana frågor kan därför bli föremål för dialog i de 
gemensamma organen för utträdesavtalet på begäran av parterna. Detta gör det möjligt för parterna att regelbundet 
diskutera relevant utveckling som är av betydelse för ett korrekt fullgörande av deras respektive skyldigheter enligt 
Windsorramen.

Unionen och Förenade kungariket förnyar sitt åtagande att genom dialog göra sitt yttersta för att nå ömsesidigt tillfreds
ställande lösningar i frågor som påverkar tillämpningen av utträdesavtalet. I detta syfte har unionen och Förenade 
kungariket för avsikt att med lojalitet till fullo utnyttja den gemensamma kommitténs befogenheter i syfte att nå 
ömsesidigt överenskomna lösningar i frågor av gemensamt intresse.

Utbyten inom sådana ramar påverkar inte unionens och Förenade kungarikets självständiga beslutsfattande och respektive 
rättsordningar.

(7) Se gemensam förklaring nr …/2023.
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UTKAST TILL 

GEMENSAM FÖRKLARING AV UNIONEN OCH FÖRENADE KUNGARIKET I DEN 
GEMENSAMMA KOMMITTÉ SOM INRÄTTATS GENOM AVTALET OM FÖRENADE 
KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLANDS UTTRÄDE UR EUROPEISKA 

UNIONEN OCH EUROPEISKA ATOMENERGIGEMENSKAPEN 

av den … 2023 

om mervärdesskattesystemet för varor för vilka det inte anses föreligga någon risk för unionens inre 
marknad och om mervärdesskattearrangemangen för gränsöverskridande återbetalningar 

Unionen och Förenade kungariket har för avsikt att undersöka möjligheten att anta ett beslut av gemensamma kommittén, 
på grundval av artikel 4 i beslut nr …/2023 (8), där det föreskrivs att bestämmelser om skattesatser enligt artikel 98 jämförd 
med bilaga III till direktiv 2006/112/EG, inte är tillämpliga på vissa varor utom sådana varor som levereras och installeras i 
fast egendom belägen i Nordirland av beskattningsbara personer. Det beslutet skulle endast avse sådana varor som på grund 
av sin beskaffenhet och leveransvillkoren skulle bli föremål för slutlig konsumtion i Nordirland och för vilka underlåtenhet 
att tillämpa bestämmelserna om skattesatser enligt artikel 98 jämförd med bilaga III i direktiv 2006/112/EG inte skulle leda 
till en negativ inverkan på unionens inre marknad i form av risker för skattebedrägeri och eventuell snedvridning av 
konkurrensen. Ett sådant beslut bör fastställa en detaljerad förteckning som skulle vara giltig i fem år. Unionen och 
Förenade kungariket tillkännager sin beredvillighet att regelbundet utvärdera och revidera en sådan förteckning.

Unionen och Förenade kungariket har också för avsikt att utvärdera de nuvarande mervärdesskattearrangemangen för 
gränsöverskridande återbetalningar enligt direktiv 2008/9/EG och direktiv 86/560/EEG och undersöka behovet av att, om 
så är lämpligt, på grundval av artikel 4 i beslut nr …/2023 anta ett beslut av gemensamma kommittén genom vilket 
eventuella nödvändiga justeringar skulle fastställas eller återbetalningsarrangemang skulle begränsas endast till 
tillämpningen av direktiv 86/560/EEG. En sådan utvärdering bör ta hänsyn till den administrativa bördan för 
beskattningsbara personer samt skatteförvaltningarnas administrativa kostnader.

(8) [infoga fullständig titel]
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BILAGA 3

UTKAST TILL 

ENSIDIG FÖRKLARING AV FÖRENADE KUNGARIKET I DEN GEMENSAMMA KOMMITTÉ SOM 
INRÄTTATS GENOM AVTALET OM FÖRENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH 
NORDIRLANDS UTTRÄDE UR EUROPEISKA UNIONEN OCH EUROPEISKA 

ATOMENERGIGEMENSKAPEN 

av den …2023 

om marknadskontroll och efterlevnad 

Förenade kungariket erinrar om sitt åtagande att säkerställa ett robust system för marknadskontroll och efterlevnad inom 
ramen för de unika arrangemang som överenskommits med Europeiska unionen i enlighet med Windsorramen (9) för att 
skydda handeln på Förenade kungarikets inre marknad och Nordirlands plats i Förenade kungarikets tullområde, samtidigt 
som integriteten för Europeiska unionens inre marknad och tullunion säkerställs.

Förenade kungariket understryker att det måste vidtas kraftfulla åtgärder för efterlevnad för att säkerställa att näringsidkare 
inte missbrukar dessa nya interna handelsarrangemang i Förenade kungariket för att transportera varor till Europeiska 
unionen.

Marknadskontroll

Förenade kungariket erkänner marknadskontrollens viktiga roll och marknadskontrollmyndigheternas och andra behöriga 
myndigheters arbete för att uppnå dessa mål. Förenade kungariket kommer därför även fortsättningsvis att säkerställa att 
dessa myndigheter lägger fram ett verksamhetsprogram som främjar säkerhet och efterlevnad, inbegripet samarbete med 
företag för att säkerställa att de är medvetna om sina skyldigheter, bedömning av dokumentation och i förekommande fall 
kontroll av produkter på marknaden.

Förenade kungariket kommer att fortsätta med följande:

— Bygga upp kapacitet hos marknadskontrollmyndigheterna och andra behöriga myndigheter.

— Förbättra metoderna för bedömning av produktsäkerhetsrisker.

— Säkerställa att relevanta myndigheter har de befogenheter som krävs för att genomföra ändamålsenlig övervakning vad 
gäller den internationella gränsen mellan Förenade kungariket och Europeiska unionen.

— Stödja riskbaserad och underrättelsestyrd verksamhet från relevanta myndigheters sida, inbegripet lämpliga revisioner, 
inspektioner och stickprovskontroller, för att kontrollera efterlevnaden av tillämpliga krav.

— Använda robust informations- och datainsamling för att säkerställa en detaljerad evidensbas för att identifiera nya 
risker, inbegripet möjliga förflyttningar till Europeiska unionen.

— Använda korrekt och detaljerad information som underlag för politiska beslut och efterlevnadsbeslut.

— Dela och ta emot information genom alla relevanta it-system om marknadskontrollmyndigheternas och andra behöriga 
myndigheters efterlevnadsverksamhet.

Förenade kungariket kommer också att fortsätta att stödja samarbetet med marknadskontrollmyndigheter på andra 
marknader, via det gemensamma sambandskontoret för marknadskontroll.

Efterlevnad

Robusta åtgärder för efterlevnad kommer inte att innebära några nya spärrar eller kontroller vid gränsen mellan Nordirland 
och Irland, utan kommer att innebära ökad verksamhet från relevanta brittiska myndigheters sida, i enlighet med 
internationell bästa praxis, med Europeiska unionens och medlemsstaternas myndigheter när så är lämpligt, i syfte att 
skydda Förenade kungarikets inre marknad och Europeiska unionens inre marknad och tullunion, och kraftfullt bekämpa 
olaglig verksamhet och smuggling, inbegripet av organiserade kriminella grupper.

(9) Se gemensam förklaring nr …/2023.
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När det gäller varor som omfattas av sanitära och fytosanitära regler kommer marknadskontrolls- och efterlevnadsåtgärder 
att ytterligare förbättra de särskilda förfaranden som fastställs i de tillämpliga reglerna för införsel av sådana varor till 
Nordirland. Dessutom kommer Förenade kungariket att stärka sin övervaknings- och efterlevnadsverksamhet för att 
ändamålsenligt hantera de risker som härrör från varor som transporteras i paket, med tanke på att konsumenterna är 
särskilt beroende av dessa transporter.

Förenade kungariket kommer också att behålla sitt stränga sanktionssystem för olaglig handel och smuggling. Detta 
kommer noggrant att ses över i syfte att, om så krävs för att ge ytterligare avskräckande effekt, skärpa sanktionerna när det 
gäller missbruk av dessa nya regler genom att varor flyttas till Europeiska unionen.

Förenade kungariket kommer att vidta effektiva, avskräckande och proportionella åtgärder mot eventuell bristande 
efterlevnad. Detta kommer att omfatta riskanalys, riskbaserade efterlevnadsåtgärder och löpande riskbedömningar av 
grupper av näringsidkare, med stöd av sanktioner och påföljder.
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UTKAST TILL 

ENSIDIG FÖRKLARING AV FÖRENADE KUNGARIKET I DEN GEMENSAMMA KOMMITTÉ SOM 
INRÄTTATS GENOM AVTALET OM FÖRENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH 
NORDIRLANDS UTTRÄDE UR EUROPEISKA UNIONEN OCH EUROPEISKA 

ATOMENERGIGEMENSKAPEN 

av den … 2023 

om exportförfaranden för varor som befordras från Nordirland till andra delar av Förenade 
kungariket 

Förenade kungariket noterar Nordirlands plats i Förenade kungarikets tullområde, behovet av att skydda långfredagsavtalet 
eller Belfastavtalet av den 10 april 1998 i alla dess dimensioner och sitt åtagande att ge Nordirlands företag obehindrat 
tillträde till hela Förenade kungarikets marknad.

När det gäller alla varor som befordras från Nordirland till andra delar av Förenade kungarikets inre marknad bekräftar 
Förenade kungariket att exportförfaranden enligt förordning (EU) nr 952/2013 kommer att tillämpas endast om varorna

1. omfattas av ett förfarande som förtecknas i artikel 210 i den förordningen,

2. är i tillfällig lagring i enlighet med artikel 144 i den förordningen,

3. omfattas av bestämmelser i unionsrätten som omfattas av artikel 6.1 andra meningen i Windsorramen (10) som 
förbjuder eller begränsar exporten av varor,

4. omfattas av exportförfarandet inom unionen i enlighet med avdelningarna V och VIII i den förordningen, eller

5. inte överstiger ett värde om 3 000 EUR och förpackas eller lastas för export inom unionen, i enlighet med artikel 221 i 
förordning (EU) 2015/2447.

Förenade kungariket erinrar om sitt åtagande att säkerställa ett fullständigt skydd enligt de internationella krav och 
åtaganden som är relevanta för förbud mot och begränsningar av varuexport från unionen till tredjeländer enligt 
unionsrätten.

Förenade kungariket bekräftar att man kommer att förse unionen med meningsfull information om varor som omfattas av 
förbud och begränsningar som transporteras från Nordirland till andra delar av Förenade kungariket när det gäller export, 
överföring, förmedling och transitering av produkter med dubbla användningsområden, export av kulturföremål och 
avfallstransporter.

Denna ensidiga förklaring kommer att ersätta den ensidiga förklaringen av Förenade konungariket Storbritannien och 
Nordirland i gemensamma kommittén för exportdeklarationer av den 17 december 2020.

(10) Se gemensam förklaring nr …/2023.
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UTKAST TILL 

ENSIDIG FÖRKLARING AV FÖRENADE KUNGARIKET I DEN GEMENSAMMA KOMMITTÉ SOM 
INRÄTTATS GENOM AVTALET OM FÖRENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH 
NORDIRLANDS UTTRÄDE UR EUROPEISKA UNIONEN OCH EUROPEISKA 

ATOMENERGIGEMENSKAPEN 

av den … 2023 

om mekanismen för demokratiskt samtycke i artikel 18 i Windsorramen (11)

Förenade kungariket noterar att de gemensamma lösningar som tillkännagavs i Windsorramen är avsedda att utgöra en rad 
praktiska och hållbara åtgärder för att slutgiltigt hantera brister och oförutsedda situationer som har uppstått sedan 
protokollet om Irland/Nordirland (protokollet) trädde i kraft.

Förenade kungariket erkänner vikten av att säkerställa att dessa arrangemang alltid kan ge bredast möjliga stöd i hela 
samhället i Nordirland, i linje med landets ansvar att upprätthålla långfredagsavtalet eller Belfastavtalet av den 10 april 
1998, inbegripet dess efterföljande genomförandeavtal och genomförandearrangemang, i alla delar – och med hänsyn till 
landets särskilda ansvar att respektera båda befolkningsgruppernas identitet, etiska grundsyn och ambitioner. Mekanismen 
för demokratiskt samtycke i artikel 18 i Windsorramen utgör ett fortlöpande och viktigt skydd i detta avseende, samtidigt 
som Förenade kungariket har åtagit sig att beställa en oberoende översyn under de omständigheter som anges i dess 
ensidiga förklaring om samtycke (12). Under alla sådana omständigheter, oavsett om det sker efter den första tillämpningen 
av mekanismen för demokratiskt samtycke eller därefter, åtar sig Förenade kungariket att lägga fram rekommendationerna 
från översynen för den gemensamma kommittén och erkänna den gemensamma kommitténs ansvar enligt artikel 164 i 
avtalet om Förenade konungariket Storbritannien och Nordirlands utträde ur Europeiska unionen och Europeiska 
atomenergigemenskapen att överväga alla frågor av intresse som rör ett område som omfattas av Windsorramen och att 
söka lämpliga sätt och metoder för att förebygga problem som kan uppstå på områden som omfattas av Windsorramen.

(11) Se gemensam förklaring nr XX/2023.
(12) Förklaring från Förenade konungariket Storbritannien och Nordirlands regering om tillämpningen av bestämmelsen om 

”Demokratiskt samtycke i Nordirland” i protokollet om Irland/Nordirland.
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UTKAST TILL 

ENSIDIG FÖRKLARING AV FÖRENADE KUNGARIKET I DEN GEMENSAMMA KOMMITTÉ SOM 
INRÄTTATS GENOM AVTALET OM FÖRENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH 
NORDIRLANDS UTTRÄDE UR EUROPEISKA UNIONEN OCH EUROPEISKA 

ATOMENERGIGEMENSKAPEN 

av den … 2023 

om skärpta efterlevnadsåtgärder för varor som transporteras i paket från en annan del av Förenade 
kungariket till Nordirland 

Innan alla bestämmelser i beslut nr …/2023 (13) blir tillämpliga har Förenade kungariket åtagit sig att samarbeta med 
unionen för att skydda unionens inre marknad genom att skärpa efterlevnadsåtgärderna för varor som transporteras i 
paket från en annan del av Förenade kungariket till Nordirland. I detta sammanhang åtar sig Förenade kungariket följande:

— Att samarbeta med ekonomiska aktörer, särskilt aktörer inom snabbefordrade paket och post, för att göra kommersiella 
uppgifter om paketbefordran tillgängliga för Förenade kungarikets regering och företrädare för unionen, inbegripet 
avsändare, mottagare och en beskrivning av varorna i fråga. Dessa uppgifter skulle stödja tillsyns- och efterlevnads
åtgärder, och komplettera befintlig risk- och informationsstyrd verksamhet.

— Att stärka det befintliga samarbetet mellan Förenade kungarikets tullmyndigheter och Europeiska kommissionen 
genom att samarbeta om tillsyns- och efterlevnadsrisker på grundval av de överenskomna operativa arrangemang som 
avses i beslut nr …/2023.

— Förenade kungariket kommer regelbundet att informera den specialiserade kommittén i frågor som rör genomförandet 
av Windsorramen (14) om hur arbetet med ovannämnda frågor fortskrider.”

(13) [infoga fullständig titel på gemensamma kommitténs beslut]
(14) Se gemensam förklaring nr …/2023.
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